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INTRODUCTION
TO FLORUS

Tuere is considerable plansibility in the argu-
ments which have been ‘advanced in favour of
regarding three apparently different Flori, namely
the historian, the rhetor and the poet as one and
the same person, The acceptance of these argu-
ments commits us to taking the correct name to
have been P. Annius Florus, as the rhetor was
called, and to explaining as confusions the * Julius
Florus ” or * Annaeus I'lorus ” found in the MSS.
of the historian.® We no longer possess the rhetor’s
dialogue discussing the problem whether Virgil was
more an orator than a poet (Vergilius orator an
poela), but from a Brussels manuscript containing
an Introduction to the lost theme important facts
about the author’s life are recoverable.? He was
born in Africa about 74 a.p. While at Rome in his
younger days under Domitian he entered for the
Capitoline competition in poetry, but owing to
jealousy was denied the wreath of victory, This
injustice so rankled in his heart that he left Rome
for distant wanderings which ended with his settle-
ment -at Tarraco in Spain. One day in Trajan’s

4 One M8, has ** L. Annei Flori,” '

* F. Ritachl, Rhein. Mus, I. 302; O, Jahn, Flori epitome,
Leipzig, 1852, p. xli; edn. by K. Halm, Leipzip, 1854,

p. 106; edn. by O. Rossbach, Leipzig, 1896, p. 183. See
J. Wight Duff, A Lit. Hist, of Fome tn Silver Age, p. 644.
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INTRODUCTION TO

reign a friend twitted him with his long absence
from the capital, telling him that his poems had
won appreciation there. By Hadrian’s time he was
once more in Rome, enjoying the Emperor’s regard
in virtue of his literary abilities and possibly becaunse
of some common links with Spain also. The intimacy
was so close that it emboldened Florus to address
Hadrian in a few extant trochaic lines of persiflage
upon his craze for travel—Ego nolo Caesar esse—to
which we have the imperial repartee Ego nolo Florus
esse.s Happily there is more poetry in his hexa-
meters upon spring-roses and in some at least of his
trochaic tetrameters, This is the quality which has
lent support to the conjecture hazarded by certain
. scholars, that Florus was the author of one of the
most romantic poems in Latin, the Pervigilium
Veneris. Certainly that poem would have been
signally appropriate during the principate of Hadrian,
who resuscitated the cult of Venus on a scale of
great magnificence.? We cannot, however, be sure
that the Pervigilium Veneris belongs to the second
century: and a rival hypothesis claims it for the
fourth century, laying stress upon its resemblance to
the manner of Tiberianus.®
In the codex Salmasianus of the Latin Anthologia
(Parisinus, 10318) twenty-six trochaic tetrameters
appear under the superscription Flori de qualilate
vitse. The codex Thuaneus (Parisinus 8071) has,
instead of Flori, Floridi, a corruption due to a mis-
take in the succeeding word., Five hexameters in
the codex Salmasianus also bear the heading Fiori.
¢ Spartianus, Hadrion, xvi,
b See Introduction, p. 344, to Loeb edition of Catullus,

Tibullus and Pervigilium Veneris.
¢ See Introduction to Tiberianus, ¢nfra, p. 555.

424

FLORUS

TEXTS OF FLORUS' VERSE

P. Burman, Anihol. Lat. Lib, II. No. 97; IIL
Nos. 288-291. Amsterdam, 1759,

[Burman ascribes 97, Ego nolo ..., to
“Julius Florus”; 288, O gquales . . ., 289,
Aut hoc risit . . ., and 290, Hortus erat . . ., to
an unknown author; and 291, Fenerunt al-
quando rosge . . ., to “ Florus.” Baehrens and
Buecheler follow these aseriptions.]

J. C. Wernsdorf. Poetae Latini Minores, 111. pp. 483~
488, Altenburg, 1782.

L. Mueller. Rutilius Namationus, ete., p. 26 sqq.
Leipzig, 1870.

E. Baehrens. Poet. Lat. Min., IV. pp. 279, 346 sqq.
Leipzig, 1882,

F. Buecheler and A. Riese. Anthologia Latina, L. i,
pp- 118-121, and pp. 200-202, Leipzig, 1894.

RELEVANT WORKS

O. Mueller. De P. Annio Pocta et de Pervig. Ven.
diss. Berlin, 1855.

F. Eyssenhardt. Hadrian und Florus. Berlin, 1882.

G. Costa. Floro e Adriano, Bollettino di filol. 13
(1907), p. 252.
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FLORUS

I

Ego nolo Caesar esse,
ambnlare per Britannos

Scythicas pati pruinas.

II-IX. Dk QuaLttaTE VITAE
1T

Bacche, vitium repertor, plenus adsis vitibus,
effluas dulcem liquorem, comparandum nectari,
conditumque fac vetustum, ne malignis venulis
asperum ducat saporem, versus usum in alterum.

I

Mulier intra pectus omnis celat virus pestilens;
dulce de labris loquuntur, corde vivunt nexio.

II. D QuaLITATE VITAE codd. : Virtom L. Mueller.
IL * vitiom codd. : vini tu L. Mueller.

¢ The numbering I-XIIT follows L. Mueller’s edition:
No, X1V is taken from Baehrens, ) .

* The Tatin is given by Spartianus, Hadrian xvi: also
Hadrian’s retort (ses p. 444}, As the latter is in four lines, ib
may he assumed that Florus’ third line is lest,
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Is

I've no mind to be a Caesar,
Strolling round among the Britons,

. .

Vietim of the Scythian hoar-frosts.?

II-IX. Tur Quavity or LiFe®

II
Bacchus, of the vine revealer, let thy fullness aid
the vine:
Send the dulcet juice aflowing which no nectar can
outshine.

Grant it ever-mellowing storage lest in veins inimical
It produce a smack of roughness turned to vinegar

withal.
IT1
Fvery woman in her bosom hides a poisonous pesti-
lence :

Though the lips speak ne’er so sweetly, yet the heart
contrives offence.

¢ The MSB. heading for the 26 verses in II-IX iz s0
inappropriate that Lucian Mueller by emending witge info
vitrum suggested that it meant * On the Nature of Vines”
and was applicable only to poem II.
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MINOR LATIN POETS

v

Sic Apollo, deinde Liber sic videtur ignifer:

ambo sunt flammis ereati prosatique ex ignibus;
ambo de donis calorem, vite et radio, conferunt;
noctis hic rumpit tenebras, hic tenebras pectoris.

v

Quando ponebam novellas arbores mali et piri,
cortiei summae notavi nomen ardoris mei.

nulla fit exinde finis vel quies cupidinis:

crescit arbor, gliseit ardor: animus implet litteras.

V1 !

Qui mali sunt non fuere matris ex alvo mali,
sed malos faciunt malorum falsa contubernia.

VII

Sperne mores transmarinos, mille habent offucia.
cive Romano per orbem nemo vivit rectins:
quippe malim unum Catonem quam trecentos
Socratas.
V. ® fit codd. ; fit iam L. Mueller : facta Baehrens.

2 Cf. Juvenal 11, 83, nemo repente fuit turpissimus, *“ no one
became an abszolute villain in a moment,” and St Paul’s
quotation from Menander, I. Cor. xv. 83 ¢dcloovaer 84 xphot
duerlas raral, ** evil communications corrupt good manners,”
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v

So Apollo and then Bacchus are fire-bringers, I
opine:

Both the gods are flame-created; in their birth the
fires take part.

Both confer their heat for guerdon, by the sunbeam
or the vine;

One dispels the long night’s darkness, one the dark-
ness of the heart.

A%

When my young pear-trees I planted, when I planted
apple-trees,

On the bark the name I gravéd of the sweetheart
who is mine, '

Never henceforth will my passion find an end or find
its ease.

As the tree grows, so my zeal glows: love-dreams
through each letter shine.

by VI

Rascals have not been so always—rascals from their
mother’s womb ;

But false comradeship with rascals brings one to a
raseal’s doom.%

Vil

Shun the morals brought across seas; they've a
thousand trickeries.

None in all the world lives straighter than a citizen
of Rome.

Why, I prize one Cato more than fifteen score like
Socrates.
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MINOR LATIN POETS
VIII

Tam malum est habere nummos, non habere quam
malum est;

tam malum est audere semper quam malum est
semper pudor;

tam malum est tacere multum quam malum est
multum loqui;

tam malum est foris amica quam malum est uxor
domi ;

nemo non haec vera dicit, nemo non contra facit.

IX

Consules fiunt quotannis et novi proconsules;
solus aut rex aut poeta non quotannis nascitur.

X
De Rosis

Venerunt aliquando rosae. per veris amoeni
ingenfum una dies ostendit spicula florum,
altera pyramidas nodo maiore tumentes,

tertia iam calathos, totum lux quarta peregit
floris opus. pereunt hodie nisi mane leguntur. |

X1
De Rosis

A, quales ego mane rosas procedere vidi !
nascebantur adhuc neque erat par omnibus aetas.
prima papillatos ducebat tecta corymbos,

altera puniceos apices umbone levabat,

tertia iam totum calathi patefecerat orbem,
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VIII

"Tis as bad possessing money as to live in penury;

Just as bad perpetual daring as perpetual modesty ;

Just as bad is too much silence as too much loquacity ;

Just as bad the girl you visit as the wife at home
can be.

None can say that this is falsehood: none but does
the contrary.

IX

Every year we get fresh consuls, every year pro-
consuls too:

Only patrons, only poets, are not born each year
anew, .

X

Roses v SeriNgTIME

Roses are here at last: thanks to the mood

Of lovely Spring, one day shows barbs of bloom ;
A second, pyramids more largely swoln;

A third reveals the cup: four days fulfil

Their task of flowering. This day seals their doom
Unless the morning brings a gatherer.

XI
Roses

What roses have I seen come with the morn!
Scarce born they were, yet not alike in age:

One showed the breast-like buds that hid the flower,
One shot its purple erest from swelling heart,

A third had opened full its rounded cup,
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quarta simul nituit nudati germine floris.

dum levat una caput dumque explicat altera nodum,
sic, dum virgineus pudor exsinuatur amictu,

ne pereant lege mane rosas: cito virgo senescit.

XII
De Rosa

Aut hoe risit Amor aut hoe de pectine traxit
purpureis Aurora comis aut sentibus haesit
Cypris et hic spinis insedit sanguis acutis.

XI1II
Dze Rosis

Hortus erat Veneris, roseis circumdatus herbis,

gratus ager dominae, quem qui vidisset amaret.

dum puer hic passim properat decerpere flores

et velare comas, spina libavit acuta

marmoreos digitos: mox ut dolor attigit artus

sanguineamque manum, tinxit sua lumina gutta.

pervenit ad matrem frendens defertque querellas:

“ unde rosae, mater, coeperunt esse nocentes ?

unde tui flores pugnare latentibus armis?

bella gerunt mecum. floris color et cruor unum
est!”
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A fourth was bright with well-grown naked bloom,
(One rears its head, while one untwines its coil :

So, while their maiden virtue’s chastely garbed,
At dawn pull roses fresh: maids soon grow old.

XII
Tue Rose

The rose was Cupid’s smile, or from her comb
Dawn drew it forth-—Dawn of the lustrous hair,
Or haply Venus was by briars caught

And on the sharp thorns this her blood remained.

XIII
Venus’ Rose-GARDEN

Venus a garden had, rose-bushes round—

Its lady’s darling plot; once seen, beloved.

Her boy, in random haste to cull the blooms

And crown his tresses, pricked with pointed thorn

His marble fingers. Soon, as pain stabbed limbs

And blood-stained hand, the tear-drop bathed his
eye,

In rage he seeks his mother with his plaints:

“ Whenece comes it, mother, that the roses hurt?

Whence fight thy flowers with hidden arms? They
war

On me: the flower’s hue is the same as blood!”
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X1V
Dz Musis

Clio saccla retro memorat sermone soluto.
Futerpae geminis loquitur cava tibia ventis.

" voee Thalia cluens soccis dea comica gaudet.
Melpomene reboans tragicis fervescit iambis.
aurea Terpsichorae totam lyra personat aethram.
* fila premens digitis Erate modulamina fingit.
flectitur in faciles variosque Polymnia motus,
Uranie numeris scrutatur sidera mundi.

Calliope doctis dat laurea serta poetis.

# Ageribed to Florus, Baehrens, P.L. M. IV. p. 279. (f. the
veraes which have come down under the name of Cato, P.L. M.
II1. p. 243 : see infra, p. 634,

The Muses in Hesiod (Theog, 36-103, 915-918) are the nine
daughters of Zeus and Mnemosyne, born in Pieria. Some.
times represented as linked together in a dance, they formed
an allegory of the connexion among the liberal arts, For
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XIv
Tue NiNE Muses ¢

Clio records past ages in her prose.

Kuterpe's hollow reed makes double sound.
Voice-famed Thalia revelling loves the sock.
Melpomene’s notes in tragic iambs seethe,
Terpsichore’s golden lyre thrills all the sky.
Strings touched by Erato sweet love-songs make.
Polymnia’s odes suit swift and varying moods.
Urania scans the stars of heaven in verse.
Calliope crowns epic bards with bays.

their functions and varying aymbols in literature and art see
“Mugen ”’ in Roscher’s Ausfihrliches Lexikon der gr. und
ram., Mythologie and “ Musai™ in P, W. Realencyclopiidie, .

¢ Mofus is here taken of the mind., But it is possible to
take it of bodily movement (““ P, sways her body in easy and
in varied movements”}; for a province assigned at a late
period to Polymnia was that of pantomime : see p. 835, note b.
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INTRODUCTION
TO HADRIAN

P. Arvrus Hapriawus, who was born in a.p. 76,
reigned as Trajan’s successor from 117 till his death
in a.p. 138. Iis contradictory traits of character,
summarised by Spartianus ¢ in his Vite, indicated a
restlessness of temperament which was reflected in
the physical restlessness of the perpetually travelling
Emperor. He took genuine interest in army organ-
isation, in agricultural prospects, in building schemes,
and (as shown during his visit to Britain, where Pons
Aelis* commemorated his name) in the establish-
ment of frontier-lines. Prose and verse attracted
his dilettante tastes: in Latin he felt a preference
for archaic writers—for Ennjus rather than Virgil,
for Cato rather than Cicero, and for Coelius Anti-
pater rather than Sallust: towards Hellenic thought
and literature he was so much drawn that his courtiers
secretly nicknamed him “ Graeculus.” Inseriptions
have preserved fragments of his military addresses,
and at one time collections of his speeches were in
existence. His autobiographic books, which whether
from modesty or another motive he caused to be
published under the names of his literary freedmen,
became the direct or indirect® source of much in

& Hadr. xiv, b at Newonstle-upon-Tyze.
¢ J. Diirr, Die Reisen d, Kaisers Hadrian, 1881; and J.
Plew, Quellenuntersuchungen zur Gesch, d. Kaisers H., 890,
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INTRODUCTION TO

the life by Spartianus. A lost miscellany of his
appeared under the forbidding title of Catachannae,®
and he dabbled in both Greek and Latin poetry:
most things by starts and nothing long, he was an
epitome of contemporary culture. Possessed of an
excellent memory, readiness in speech, and con-
siderable humour, he loved to engage in discussions
with the professors of the day. Sometimes he de-
ferred to them, sometimes browbeat them; yet
though he was a tormenting catechiser, he conferred
generous benefactions upon teachers. Moreover,
he established a library at his spacious villa whose
ruins still impress the tourist under the slopes of
Tivoli: he had another library at Antium, and a
third at his famous academy in Rome, the Athenaeum.

The mediocrity of most of the surviving verse
ascribed to him reconciles us to the rejection of the
uncertain pieces. When the poet Florus tock the
risk of chaffing his imperial majesty on his mania
for travelling (ego nolo Caesar esse ), he incurred
nothing worse than the retort in the quatrain begin-
ning Ego nolo Florus esse. Spartianus® is our
authority for the simple lines of death-bed farewell

# Spartianus, Hadrian xvi, mentions this lost work as being
in the manner of Antimachus, Catas(h)annes {in different MSS.
catacannos, calacrianos, calacaymos), libros obscurissimos Anti-
machuwm imitando seripsit : perhaps Hadrian aped the learning
of the Greek epic poet until he became obscure. Catuchanna,
in Fronto (ed. Naber, p. 35 and p. 135) was applied to a fruit-
tree inooulated with alien buds (regembling the extraordinarily
engrafted tree of Pliny N.H. XVIIL. 120) and to & style blended
of elements from Cato and Seneca. TUnger, Jahrb, Phil.
110 {1879), p. 483, connected it with xaraxfuy, ¢ derision”’, and
it is therefore defined .in Thesaurus Ling. Lat. IIT col. 686, as
* res risn digns.””

b Spartianus, Hadr, xvi,

440
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to his soul, where genuine feeling, echoed in tender
diminutives, has bequeathed an immortal challenge
to translators in many languages.® The lines pur-
porting to have been inscribed on the grave of the
Emperor’s favourite hunting-steed Borysthenes have
been suspected. That an inscription was written is
clear from Dio Cassius.” It is true that he does not
say whether it was in Latin or Greek; but, on the
whole, it seems fair to accept the testimony of
Pithoeus that he found the Latin lines in an ancient
manuseript,

EDITIONS

P. Burman. dnthologic Veterum Lat. Epigram. et
Poem. Vol. 1. Lib, II, Nos. 96, 98; Vol. IL
Lib. IV, No. 399. Amsterdam, 1759-73.

L. Mueller. In a section De Poetis Sacculi Urbis
Conditae X which is appended to his edition of
Namatianus. Leipzig, 1870. [L. Mueller ac-
cepts as genuine only “ ego nolo Florus esse

<« “animula vagula . ..” and the verse
8 a . .

lascivus versu, mente pudicus eras,” ten lines
in all.

E. Baehrens. P.L.M. Vol. IV, pp. 111 sqq. Leip-
zig, 1882. [Baehrens prints five poems ascribed
to Hadrian, of which only that on Borysthenes
has been included in the present edition.]

F. Buecheler and A. Riese. Anthologia Latina, 1. i.
pp- 306-7, Leipzig, 1894, L. ii. p. 132, Leipzig,
1906. [The * Hadrianic ” poems in the above

o Tronslations . . . of Dying Hadrian’ L ;
colgelctpd li:%r D. Johnstoﬁff)]g}!a':g, 187’(;‘;% s Addreas to his Soud,
XX, .
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INTRODUCTION TO HADRIAN

collection are identical with three in Baehrens:
as their authenticity is questionable, they are
not included in the present edition.]

RELEVANT WORKS

F. Gregorovius, Der Kaiser Hadrian, ed. 2. Stutt-
gart, 1884 (Eng. tr., London, 1898).

J. Ditrr. Die Reisen des Knisers Hadrian, Vienna,
1881.

8. Dehner. Hadriani Religuiae, particula 1. Diss,
Bonn, 1883. (For adlocutiones to the army.)

J. Plew. Quellenuniersuchungen szur Geschichte des
Kaisers Hadrian (pp. 11-53 on the Fila by
Spartianus). Strassburg, 1890.

W. Weber., Unfersuchungen sur Gesch. d. K. Hadrian.
Leipzig, 1907.

B. Henderson. Life and Principate of Hadrian,
London, 1923 (*‘ Literary Activities,” pp. 240

597.). -
J. Wight Duff. A4 Literary Ilist. of Rome in the

Silver Age. London, 1927. (Sketch of Litera-
ture in the reign of Hadrian, pp. 628-649.)
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I

Kago nolo Florus esse,
ambulare per tabernas,
latitare per popinas,

culices pati rotundos.

II

Lascivus versu, mente pudicus eras.

Il

Animula vagula blandula,
hospes comesque COrporis,
guae nune abibis in loca,
pallidula, rigida, nudula,

nec ut soles dabis iocos?

# Spartisnus, Hadr. xvi: gee Florus' lines, p. 426,
444

HADRIAN

I
ReTorT 10 Froryus 9

I'vE no mind to be a Florus

Strolling round among the drink-shops,
Skulking round among the cook-shops,
Victim of fat-gorged mosquitoes.

IT _
On A PoeT-rriEnn

Your lines were wanton but your heart was clean,?

III
Haprian’s Dying FaArEwELL to mis SouL

Dear fleeting sweeting, little soul,
Mir body’s comrade and its guest,
What region now must be thy goal,
Poor little wan, numb, naked soul,
Unable, as of old, to jest?

¥ Apuleius, Apolog. xi, cites the Latin as from Hadrian’s own
pen to honour the tomb of his friend Voconius.
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v

Borysthenes Alanus,
Caesareus veredus,
per aequor ¢t paludes
et tumulos Etruscos

HADRIAN

v
On m13 FavouritE HUNTING-HORSE

Borysthenes the Alan ¢
Was mighty Caesar’s steed:

volare qui solebat, 5 O’er marshland and o’er level
Pannonicos nec ullus O’er Tuscan hills, with speed’
apros eum insequentem He used to fly, and never

dente aper albicanti Could any rushing boar

ausus fuit nocere: Amid Pannonian boar-hunt

sparsit ab ore candam 11 Make bold his flank to gore ?

vel extimam saliva, 10 With sharp tusk whitely gleaming :
ut solet evenire. The foam from off his lips &
sed integer iuventa As oft may chance, Would, sprinkle
inviolatus artus His tail e’en to the tips.

die sua peremptus 15 But he in youthful vigour,

hie situs est in agro.

TV. 4 gt rusvos Masdeus : et ocres Baehrens.
6-11 Pannonicos in apros (nec ullus insequentem dente aper

His limbs unsapped by toil,
On his own day extinguished,
Here lies beneath the soil.

albicanti ausus fuit notare) sparsit ab ore caldam vel extimam
salivem Baehrens: Pannonicos nec ullus T apros ingequentem
cod.: apros eum insequentem Scriverius. )

1011 gaudam cod.: caldam Casaubon. extimam galivam

cod. : extima saliva Seriverius. Hos versus transposuit Riese.

a Alanus, belonging to the * : .
the Tanais and Pa%as%largoti; Ahavol, warlike Scythians on

¢ nocere governin ive I us| us
¢ g the accusative i one of the suspiof
: :
points in these lines, Baehrens emends to notare. Pt
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INTRODUCTION
TO NEMESIANUS

Towarps the end of the third century a.p., M,
Aurelius Olympius Nemesianus wrote bucolic and
didactic poetry. He has already been mentioned
in the introductions to Calpurnius Siculus and Grat-
tins. His four eclogues for long passed under
Calpurnius’ name, and of his hexameter poem on
the chase 325 verses have survived. He belonged
to Carthage, as his designation Carthaginiensis in
MSS. implies; and, when he says of the Spanish
people gens ampla iacet trans ardua Calpes culmina
{(Cyn. 251-252), his attitude is that of an African
author. Itis recorded ¢ that he won fame in poetic
contests and in several kinds of literature, A love
for the open air fitted him to attempt pastoral
poetry, and it is in keeping with this that at the
outset of his didactic poem he should echo the
almost conventional renunciation of mythology to
be found in Virgil, Martial and Juvenal, and should
disdain it as something hackneyed, preferring to
“roam the glades, the green tracts and open
plains.” ® But he contemplates a more epie task
when, in addressing Numerianus and Carinus, the
brother emperors who were the sons of Carus, he
announces his intention ¢ to compose a narrative of
their triumphant exploits. Of the two, Numerianus

* Vopiscus, Carus, Numerianus et Carinus, xi,
® Cyn. 48-49, ¢ Oyn. 63-78.
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was at least a good speaker and had himself entered
the field of poetry. The Cyregetica may be assigned
to the period which elapsed between the death of
Carus in 283 a.n. and that of Numerianus in 2843
and, if we decide that in Cynegetica 5862 Nemesianus
is referring to his eclogues as lighter performances
than his ambitious literary voyage into didactic
poetry, then we may date his pastorals as earlier.
The four pastoral poems, traditionally coupled
with the seven by Calpurnius, are now by general
consent separated from them. In the first, Tityrus
declines on the ground of age Timetas’ invitation to
show his poetic skill, but instead prevails on him to
repeat a song inscribed by Timetas on the bark of
a tree. This takes the form of a eulogy on the
dead Meliboeus, who is introduced as a sort of
analogue to the Meliboeus honoured by Calpurnius
as his patron. But the real cue is taken from the
praises of Daphnis in Virgil’s fifth eclogue. Nemesi-
anus’ second eclogue, in which two shepherd lads
complain that their sweetheart Donace is shut up
at home by her parents, has drawn elements from
Calpurnius’ second and third poems. Nemesianus®
third eclogue introduces Pan surprised by three
yustics, who, after trying his pipe in vain, are enter-
tained by Pan’s own minstrelsy in praise of Bacchus.
This eclogue is modelled on Virgil’s sixth, where
Silenus, caught asleep, had to pay the forfeit of a
song. In the last eclogue, attractive for its glimpses
of country scenes, Liycidas and Mopsus deplore the
pains of unreturned affection. This is the one
pastoral in which Nemesianus employs the prettily
recurrent burden or refrain of the Theocritean
tradition which Virgil followed in his Pharmaceuiria
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or eighth eclogue. Here, then, the Virgilian ii
! . s , the Virgil influ-
ence acts d.tre’ctly on him; for the refraif 1i;a§0;nﬂu
of ICa]phurmus devices. one
n the incomplete Cynegeti
. getice of 325 hex

the first 102 lines are introductory: the re;?iitgzi

h{:,ndles needful_ preliminaries to the chase rather

than fi:'he chase itself—first hunting-dogs, their rear-

Lng’ eedmg, tram.n{g, diseases and breeds; then

ﬁorSﬁes,_ their qualities, breeds and mainte,na.nce'
bna y implements such as nets and snares. It will

Giar;:itedath%‘il thehorder here is not the same as in

tius. ough Grattius was more e i

i‘lgntmg than the Carthaginian poet was, itxg'?;t l;:

Veé; tolbe an advantage for Nemesianus thagr he
enters less into details, and, if not so concentrated
g::r lmpartlng instruction as Grattius was, for this

reaso ivi y
reaﬁer. n has more chance of giving pleasure to a
The diction and the metre
] ¢ of Nemesianus b
Eﬁiogfl'ﬂ\:?‘dlxl in standard from the conscious ien?;:tgi-;
irgil as a model. Among the mor i
able metrical points, some of the%n due ’r;u:)eh]ils0 tII::‘;
Ezamd, ar;:ﬁ t(hce shortened -0 in devofis (Cyn. 83)
exerce, yn. 187),% the single occur :

: rcetd TEene
hia:us catuli huc (Cyn. 143) and the close of anﬁ:xzf
f)r:’z rtzlro 1:2 Jervida 5zzonc;e (Cyn. 147). Elision is not

: -some 92 elisions (very many of them i
-que or afgue) occur in the 395 lines of thjei Cynegetz'ct;.rfl’

@ It has been pointed out in th i
it s been poi it in the Introduction to Grattius
inﬂbug?ce N?l nfeianuie he did, according to others he did not,
B » such shorbenings in Nemesianus® ecl
(ii. 26 ée;o;mungo; (igé 1?), mulcends (i, 53) %ﬁgﬂaa?iiemé?opf e
) 2 counts 39 elisions in the f | ive, in 3
lines. Elision is much less frequent iguéa?;%)rgnuiflz’ he. fn 819
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There are in it a few rare words such as fnocciduus
(105) and cibafus (160); but in the main the diction
is classical. And, in respect of both language and

metre, broadly similar features characterise the

pastoral and the didactic poetry of Nemesianus.

EDITIONS
Ecrocuss

For the chief editions and relative literature see
the works given under Calpurnius Siculus, pp. 214~
215.
¥. Bachrens’ text: P.L.M. IIL pp. 176-190.

H, Schenkl’s text is given in Postgate’s Corp. Poet.
Lat., 1905, 11. pp. 5656-568.

CYNEGETICA

For editions, which usually combine Nemesianus
with Grattius, see the list given under Grattius,

pp. 146-147.
¥. Baehrens’ text: P.L.M. IIL pp. 190-202.
J. P. Postgate’s text is given in Corp. Poet. Lat., 1L.

1905, pp. 669-571.
D. Martin, Cynegetica of Nemesianus (with com-
ment.). Cornell Univ., U.5.A., 1917.

RELEVANT WORKS

M. Fiegl. Des Graitius Faliskus Cynegetica : seine
Vorglinger u. scine Nachfolger. [Holds that
Nemesianus borrowed from Grattius: P. J. Enk
in his ed. of Grattius and in Maemos. 46 (1917)
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supports this: so does F. Muller in M

46 (1918). G. Curcio in his ed. of Cratirs
. N?pposes he view] in his ed. of Grattius
. Monceaux., Les Africains : e

latine & Afrique. jii’a:i?,sla gﬁfude sur la litérature

SIGLA

For the Ecl . ]
Siculus, pp. 216217, the Sigla for Calpurnius
For the Cynegetica :

A = Parisinus 7561, saec. x.
[B = Parisinus 4839, saec. x.}

This codex, disfi

1 3 gured by man

readings, was collated by B};ehreng o‘lri? l‘;:i'l 11?:?
spect for its age: it is ignored by Postgate in

C.PL, i i
editicm.a nd its readings are not recorded in this

C (B = i
Sg ez.el;:is-ns)_ o (Postgate) Vindobonensis 3261,

This codex contains Nemesianus id’
Halieutica and before Grattius’ Cyf:;;ticoavm:
dl;anotes that it was written by Sannazarius, as
E“own by H. Schenkl, Supplementband der Jahr-

iicher fiir klass. Philol. xxiv, 1898, pp. 387-480.

Bibliographical addendum (1982)

Nemesi : i
Paﬁf;allgl'}sé .. Oeuvres, ed. P. Volpilhae (Budé series),
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ECLOGAE 1

TmeTras: TiTYRUS

Tim. Dum fiscella tibi fluviali, Tityre, iunco

Tit.

texitur et raucis immunia rura cicadis_,
incipe, si quod habes gracilisub ?arundme clairmen
compositum. nam te calamos 1nﬂalre labello

Pan docuit versugque bonus tibi fav1t.Apollo. 5
incipe, dum salices haedi, dum gr:-a.mma. vaccae
detondent, viridique greges perm1tte1:e campo
dum ros et primi suadet clementia SO?IS‘-.

hos annos canamque comam, vicine T:lm.eta,

tu juvenis carusque deis in carmina cogls.? 10
diximmus et calamis versus cantavimus olim,

dum secura hilares aetas ludebat amores. .
nunc album caput et veneres tepuere sub annis,
iam mea ruricolae dependet fistula Fafuno..

te nunc rura sonant; nuper nam carmm-e victor 15
risisti ealamos et dissona flamina Mopsi

i j i au NGA. :
11 of calamis versus V nonnulli ; et calamis et vorau N!
et calamis et versum aptavimus Baehrens.

i i i ¢ Epiphunus * (émi and
8 The hybrid alternative title * Epipl :
Funus) refel?; to the obituary lament on Melihoens.
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ECLOGUE I

Triveras: Tirveus 6

Tim. While, Tityrus, you are weaving a basket with

11,

river rushes, and while the country-side is free
from the harsh-toned grasshoppers,? strike up,
it you've got any song set to the slender
reed-pipe. Pan has taught your lips to blow
the reeds and a kind Apollo has given you the
grace of verse. Strike up, while the kids erop
the willows and the cows the grass, while the
dew and the mildness of the morning sun urge
you to let your flocks into the green meadow-
land.

Neighbour Timetas, do you constrain these years
of mine and hoary hair to sing, you a young

- man beloved of the gods? Time was when I

found words; time was when I sang verses io
the reeds, so long as my care-free youth uttered
the merry lays of love. Now my head is white
and passion has cooled beneath the years.
Already hangs my pipe devoted to the country-
haunting Faunus. With your fame the country
now resounds. Victor in song of late, when I
was judge, you mocked the pipes of Mopsus

* It is morning and the cicalagtare not yet noisy.
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judice me. mecum senior Meliboeus utrumque
audierat laudesque tuas sublime ferebat; .
quem nunc emeritae permensum tempora vitae

secreti pars orbis habet mundu.sque Pior.uxln. 20
quare age, si qua tibi Meliboei gratia vivit,

dicat honoratos praedulcis tibia manes.

et parere decet iussis et grata iubentu'r. o
namque fuit dignus senior, quem carming r'hoe- o

bus, ‘ .
Pan calamis, fidibus Linus aut Oeagrius Orpheus

concinerent totque acta viri landesque sonarent.

sed quia tu nostrae laudem deposcis avenae,

i us, quam cernis
accipe quae super haec cerasus, q

ad amnem, o
continet, inciso servang mea carmina libro.

dic age; sed nobis ne vento garrula pinus
obstrepat, has ulmos potius fagosq1.1e. petamus.
hic cantare libet; virides nam subicit herbfxs .
‘ollis ager lateque tacet nemus omne : quletz.
adspice ut ecce procul decerpant gramina tauri.
omniparens aether et rerum cansa, liquores,
corporis et genetrix tellus, vitalis et aer, "
accipite hos cantus atque haee nostl:o 1.\er11 0eo
mittite, si sentire datur post fata quietis.
nam sisublimes animae eaclestia templa
sidereasque colunt sedes mundoque frm‘mtur,
tu nostros adverte modos, quos ipse benigno

37 Lios cantus N ; hos ealamos V, Baehrens.
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and his discordant blasts. With me the aged
Meliboeus had heard you both, and he extolled
your merits on high. He has fulfilled the
span of life’s campaign, and dwells now in a
part of that secluded sphere, the heaven of
the blest. Wherefore, come, if you have a
living gratitude to Meliboeus, let the duleet
strains of your flute tell of his glorified spirit.
"Tis right to obey your commands, and your
commands are pleasing. The old man’ de-
served that the poetry of Phoebus, the reeds
of Pan, and the lyre of Linus or of Orpheus,
son of Oeagrus, should join in his praises and
should extol all the glorious deeds of the hero.
But since you ask but the praise my pipe can
give, hear now what the cherry-iree you see
beside the river keeps upon this theme; it
preserves my. lay in the earving on its bark.
Come, speak: but lest the pine, made garrul-
ous by the wind, trouble us with is noise,
let us seek rather these elms and beeches.
Here ’tis my pleasure to sing: for underneath
us the soft fields spread their carpeting of
green sward, and far and wide all the grove is
still. Look! see in the distance how the bulls
are quietly browsing in the grass,

Ether, parent of all; water, primal cause of
things; and earth, mother of body; and life-
giving air! accept ye these strains; waft these
words to our loved Meliboeus, if those at rest
are permitted to have feeling after death.
For if souls sublime dwell in the celestial
precinets and the starry abodes, if the heavens
are their lot, do thou, Meliboeus, give ear to
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pectore fovisti, quos tu, Meliboee, probasti.
longa tibi cunctisque diu spectata senectus
felicesque anni nostrique novissimus aevi
circulus innocuae clauserunt tempora vitae.
nec minus hinc nobis gemitus lacrimaeque
fuere
quam si florentes mors invida carperet annos ;
nec tenuit tales communis causa querellas.
s heu, Meliboee, iaces mortali frigore segnis
lege hominum, caelo dignus canente senecta
concilioque deum. plenum tibi ponderis aequi
pectus erat. tu ruricolum discernere lites
adsueras, varias patiens mulcendo querellas.
sub te iuris amor, sub te reverentia iusti
floruit, ambiguos signavit terminus agros.
blanda tibi vultu gravitas et mite sercna
fronte supercilium, sed pectus mitius ore.
tu calamos aptare labris et iungere cera
hortatus duras docuisti fallere curas;
nec segnem passus nobis marcere iuventam
saepe dabas meritae non vilia praemia Musae.

47 pelleret V: carperet NGA : velleret Glaeser : tolleret_

Heinsius : perderet Burman.

48 mortali NG : leta,llll v, Baﬁk?‘;ms.

50 ganente codd, : callente Baelirens.

53 patiens codd.: pacens Maehly, Baehrens;, H. Schenkl,
(iarratanc 1 sapiens Burman. ) o .

eCﬁr’:'wruris NEG%: iuris N, Martellius. iusti V., N (in mar-
gine): iuris G (corr. ex Turis), N {corr. ex virig).
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my lays, which your own kind heart cherished
and your judgement approved. An advanced
old age, long esteemed by all, and happy years
and the final cycle in our human span closed
the period of your life which injured none.
Neither did this make our tears and lamenta-
tions less sore than if churlish death had
plucked the years of your prime: nor did
the common cause® check dirges such as
these: “ Ah, Meliboeus, in that chill which
awaits all men you lie strengthless, obeying
the law of all flesh, worthy though you are of
heaven in your hoary age and worthy of the
council of the gods. Your heart was full of
firmness fairly balanced. With patient ear
and soothing word for diverse plaints, you
were wont to judge the disputes of the peasants,
Under your guidance flourished a love of law
and a respect for justice; disputed land was
marked with a boundary line. You had a
courteous dignity in your countenance and
kindly brow with an unruffled forehead; but
still kindlier than your face was your heart.
You urged me to adapt the reed-pipe to my
lips and to fashion it with wax, and so taught
me to beguile oppressive cares. You would
not suffer my youth to languish in idleness;
guerdons of no mean price you often gave to
my Muse if she quitted herself well. Often
@ {.e. that all men are mortal : ¢f. Hamlet L ii:

“Thou know’st *tis common; all that lives must die,
Passing through nature to eternity *;

Tennyson, I'n Memoriam, vi:

“ Loss is common to the race—
And common is the commonplace.”
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saepe etiam senior, ne nos cantare pigeret,

Jaetus Phoebea dixisti carmen avena.

felix o Meliboee, vale! tibi frondis odorae
munera dat lauros carpens ruralis A}.)ollo 5 85
dant Fauni, quod quisque valet, de vite racemos,
de messi culmos omnique ex arbore fr}lges;
dat grandaeva Pales spumantia cymbia lacte,
mella ferunt Nymphae, pictas dat Flora coronas :
manibus hic supremus honos. dant carmina
Musae, . 70
carmina dant Musae, nos et modulamur avena:
silvestris te nune platanus, Mclibo.ee}, susurrat,
te pinus; reboat te quicquid carminis Echo
respondet silvae; te nostra armenta loquuntur. )
namque prius siccis phocae pascentur in arvis 75
hirsutusque freto vivet leo, dulcia mella
sudabunt taxi, confusis legibus anni
messem tristis hiemps, aestas tractabit olivam,
ante dabit flores autumnus, ver dabit uvas,
quam taceat, Meliboee, tuas mea fistula
laudes.” . 80
perge, puer, coeptumque tibi ne desere
carmen,
nam sic dulce sonas, ut te placatus Apollo
provehat et felix dominam perducat in urbem.
iamque hic in silvis praesens tibi fama benignum
stravit iter, rumpens livoris nubila pennis. 85

messi Maehly : messe NGA : campo V: messo Burmat.

-7 rehoant . . « silvae (nom. plur.) Backrens.
74 grmenta todd. : arbusta Haupt, Boehrens.

76

hirsutusque V nonnulli: vestitusque NG V plerigus: insue-

tusque Heinsius: villosusque C. Schenkl.
uiﬁ" tractobit GV : tractavit N: iactabit Burman: prae-

stabit Haupt, Bushrens,
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too, lest singing might irk us, you sang joy-
fully despite your years to a flute inspired by
Phoebus. Farewell, blessed Meliboeus; Apollo
of the country-side plucks the laurel and offers
you gifts of fragrant foliage. The Fauns offer,
each according to his power, grape-clusters
from the vine, harvest-stalks from the field,
and fruits from every tree. Time-honoured
Pales offers bowls foaming with milk; the
Nymphs bring honey; Flora offers chaplets
of varied hue. Such is the last tribute to the
departed. Songs the Muses offer: the Muses
offer song: and we play your praises on the
flute. Your name, Meliboeus, is in the whisper
of the forest plane-tree and the pine: every
tuneful answer that echo makes to the wood-
land resounds your name. ’Tis you our herds
have upon their lips. For first will seals browse
in the dry meadow, the shaggy lion live in the
sea, and yew-trees drip sweet honey ; first will
the year confound its laws and winter’s gloom
control the harvest and summer the olive-
crop; autumn will yield blossoms, spring will
yield grapes, ere your praises, Meliboeus, are
hushed upon my flute,”

Forward, my boy, leave not off the music you
have begun. Your melody is so sweet that a
favourable Apollo bears you onward and is
your auspicious gunide into the queen of cities,
For propitious fame has here in the woods
made smooth a kindly path for you, her
pinions piercing the elouds of malice.

® i.e. the imperial capital, Rome: ¢f. IL. 84,
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sed iam sol demittit equos de culmine mundi,
flumineos suadens gregibus praebere liquores.

II
Ipas: Arncow

Formosam Donacen puer Idas et puer Alcon
ardebant rudibusque annis incensus uterque
in Donaces venerem furiosa mente ruebant.
hane, cum vicini flores in vallibus horti
carperet et molli gremium compleret acantho,
invasere simul venerisque imbutus uterque
tum primum dulci carpebant gaudia furto.
hine amor et pueris iam non puerilia vota:
guis anni ter quinquet hiemes et cura iuventae,
sed postquam Donacen duri clausere parentes,
uod non tam tenui filo de voce sonaret
sollicitumque foret pinguis sonus, improba cervix
suffususque rubor crebro venaeque tumentes,
tum vero ardentes flammati pectoris sestus
carminibus duleique parant relevare querella;
ambo aevo cantuque pares nec dispare forma,
ambo genas leves, intonsi crinibus ambo.
atque haec sub platano maesti solatia casus
alternant, Idas calamis et versibus Alcon.

4 callibus G. Hermann.

¢ venerisque H V nonnulli: venerique V nonnulli : veneris
NG, imbutus codd. : immitis ed. Ald. 1534,

v gnni codd.< actae Heinsius : aevi Hartel. hiemes et cura
ijuventae codd. plerigue: hiemes et cruda iuventa Huupt:
et mens et cura iuventae Summers: increscit cura iuvencae
Bachrens 1 alii alia.

18 haec sub Geeser : hic sub NG : hi sub AH, Baehrens :
gub hae V: hine sub H. Sckenkl.
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But now the sun is driving his steeds down
from the arch of heaven and prompting us to
give our flocks the river waters.

ECLOGUE 11
Ipas: Arcox

Young Idas and young Alcon ha i

.sion fm: the fair ]y)ona%e; both, daglalt)zuemilrrllgtg‘:::
inexperienced years, rushed with frenzied spirit into
their love for Donace. Her they assailed together
when she was gathering flowers in the neighbourin';
garden vale_as and filling her lap with soft acanthus,
Then first initiated, they both snatched the joys of
Venus by a sweet robbery. Hence came love,® and
the ‘boys felt longings beyond their boyish’ age

Their years were only fifteen winters, yet they ha(i
the pangs of early manhood. But affer her stern
parents .had mmprisoned Donace, because her voice
hadllost its fine music, and its thickened sound caused
anxious thought, because her neck grew coarse

and spreading blushes came and went and her veins
showe:d larger,® then truly the youths made read

to relieve the burning heat of a love-enflamed hear{
with the sweet plaint of their minstrelsy—both of
them equal in age and song, of well-matched come-
liness, both smooth in cheek, both of unshorn locks

f};}i ;)enea:th ]?_ plane-tree—Idas on the flute followed

con In his verse— i
B therr san phghe they poured out this solace

: Cf. Grattius, Cymeger. 283-284.
The reasons given are traditional signs of lost maidenhood.
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Idas. ** Ye Dryads who haunt the woodland, Napaean
I “quae colitis silvas, Dryades, quaeque antra, % nymphsy who haunt the caves, and I\IT)aia ds
Napaeae, . s whose marble-white feet cleave the watery
et quae marmoreo pede, Naiades, ‘}da’ secatl strands, who nourish the gleaming flowers
litora purpureosque alitis per gramina flores i athwart the sward, say, in what meadow or
dicite, quo Donacen prato, qua forte sul.:) umbra hapl.y ’n.eflth what shade shall I find Donace
inveniam, roseis stringentem lilia palmis? pulling lilies with her rosy hands ? Three suc-
nam mihi iam trini perierunt ordine soles, 25 ceeding d.ays are now lqst to me, while I have
nsueto Donacen exspecto sub antro. been awaiting Dona(.:e in the grotto that was
?Xt quo c:am am mostri solamen amoris our tryst. Meanwhile, as if this were con-
1111 erfea, \ au‘?nostros posset medicare furores, solation for my love or eould heal my passion,
iy ini i t gramina vaccae my cows for three morns have touched no
nulla meae trinis tetigerunt gr: ) 30 grass, nor sipped the waters from any stream.
luciferis, nullo libarunt amne liquores; Calves stand licking the dry udders of their
siccaque fetarum lambentes ubera matrum new-delivered mothers and fill the air with
stant vituli et teneris mugitibus aera complent. their tender lowing. {&nd fox: miself, neither
ipse ego nec funco molli nec vimine lento w of soft sedge nor of pliant osier have I made
perfeci calathos cogendi lactis in usus. baskets for the purposes of curdling m1ll>:. Why
id tibi, quae nosti, referam ? scis mille invencas should I relate to you what you kno‘w ?¢ You
qui _hf 9 sti numquam mea muletra vacare. are aware I havz? a thousand heifers; you
esse mihi, no { duleis sacpe dedisti know my milk-pails are never empty. I am
ille ego sum, Donace, cui dr : tus he to whom, Donace, you gave many a tender
oscula nec medios dubitasti rumpere can kiss, whose strains half-sung you did not hesi-
atque inter calamos errantia labra petlst1: X w0 tate to interrupt by seeki ng my lips, as they
heu, heu! nulla meae tangit te cura salutis! strayed o’er the reed-pipe.?  Alack, alack, are
pallidior buxo violaeque simillimus erro. you touched by no thought for my health?
omnes ecce cibos et nostri pocnla Bacchi Paler than t?]e box-tree and most like unto
horreo nec placido memini concedere somno. the (white) violet I stray. See, I shrink from

all food and from the goblets of our loved
Bacchus, nor do I mind me to yield myself

2 porn NH.V plerique: ethera G: aethera Ulttiua,

hrens. _
Baf‘ Eilsca. NGA : nigra V, Baekrens.

to gentle sleep, Ah, without you,< to my
unhappy sight lilies are grey and roses pale
. 1I. 65. * Of. 4448 with the passage which it imitates, Calp. Hcl.
® Line 35 closely follows Calpurnius, £cl. T . NI 51-54.
6»6 Lines 37-39 are copied from Calpurnius, Ecl. I1L. 55 sgq | 467
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pallentesque rosae nec dulce rubens hyacinthus, 45
nullos nec myrtus nee laurus spirat odores.
at si tu venias, et candida lilia fient
purpureaeque rosae, et dulce rubens hyacinthus;
tune mihi cum myrto laurus spirabit odores.
nam dum Pallas amat turgentes unguine bacas, 50
dum Baecchus vites, Deo sata, poma Priapus,
pascua laeta Pales, Idas te diligit unam.”
haec Idas calamis. tu, quae responderit Alcon
versu, Phoebe, refer : sunt curae carmina Phoebo.
. % o montana Pales, o pastoralis Apollo, 55
et nemorum Silvane potens, et nostra Dione,
quae iuga celsa tenes Erycis, cui cura ingales
concubitus hominum totis conectere saeclis:
quid merui? ecur me Donace formosa reliquit ?
munera namque dedi, noster quae non dedit Idas,
vocalem longos quae ducit aedona cantus; 61
quae licet interdum, contexto vimine clausae
cum parvae patuere fores, ceu libera ferri
norit et agrestes inter volitare volucres,
scit rursus remeare domum tectumque subire, 85
viminis et caveam totis praeponere silvis.
practerea tenerum leporem geminasque palumbes
nuper, quae potui, gilvarum praemia misi,
18 o dulce rubens V monnulli: sed sine hiatw tuno dulce
rubens V alii : dulce atque rubens Baehrens.
8 unguine MNGA : sanguine N¥V.
5L vites V : uvas NG. Deo (lasser : deus codd.

54 gurae Haupt: aurea codd.
62 clausae Haupt: olausa codd, : caveas Maekly.
4 porib Wernsdorf : novit codd.
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and the hyacinth has no sweet blush, nor do
myrtle or laurel breathe any fragrance; but
if you come, lilies will grow white once ;1101‘&
the roses be red, and the hyacinth regain its’
sweet blush; then for me will laurel with
myrtle breathe fragrance forth. For while
Pallas loves the olive-berries that swell with
fatness, while Bacchus loves the vines, Deo ®
her crops, Priapus his fruits and Pales the
Joyous pastures, Idas loves you alone.”

So Idas on the pipes. O Phoebus

. 3 t what
Alcon answered in verse. O recoun
presides. rse.  Over poetry Phoebus

4. O Pales, lady of the hills, Apollo of the pasture-
land, Silvanus, lord of the groves, and my Dione ?
whose citadel is the lofty ridge of Eryx, whose
provinee it is throughout the acons to rivet
the }ove—unions_ of mankind; what fate have I
merited? Why has fair Donace deserted me?
I gave her gifts, such as our friend Idas never
gave—a tuneful nightingale that trills its songs
hour after hour: and, althongh sometimes, when
the little cage-doors—barred with woven osier——
are opened, it can fly forth as if free and wing
its way among the birds of the field, yet it
knows how to return home again and enter its
abode and prefer the cage of osier to all the
woqu that are. DBesides, of late I sent her what
spoils of the forest I could, a young hare and a

: Dgo is A-.r,m?, Demeter, the corn-goddess. :
Dione, strictly mother of Venus, is here identified with

Venus, whose temple on Mount in ¥ ici
e ot oo 11'} eon b ount Eryx in N.W, Sicily gave her
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et post haee, Donace, nostros contemnis amores !
forsitan indignum ducis, quod rusticus Alcon 70
te peream, qui mane boves in pascua duco.

di pecorum pavere greges, formosus Apollo,

Pan doctus, Fauni vates et pulcher Adonis.

quin etiam fontis speculo me mane notavi,

nondum purpureos Phoebus cum tolleret ortus 75
nec tremulom liquidis lumen splenderet in undis:
quod vidi, nulla tegimur lanugine malas ;

pascimus et crinem; nostro formosior Ida

dicor, et hoc ipsum mihi tu inrare solebas,

purpureas laudando genas et lactea colla 89

atque hilares oculos et formam puberis aevi.

nee sumus indocti calamis: cantamus avena,

qua divi cecinere prius, qua dulce locutus

Tityrus e silvis dominam pexvenit in urbem.

nos quoque te propter, Donace, cantabimur
urbi, 86

i modo coniferas inter viburna cupressos

atque inter pinus corylum frondescere fas est.”

sic pueri Donacen toto sub sole canebant,
frigidus e silvis donec descendere suasit
Hesperus et stabulis pastos inducere tauros. 90

8 descendere N ; discedere G: descendere vel discedere V :
decedere Baehrens.
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pair of wood-pigeons. And after this, Donace,
do you despise my passion? Perhaps you think
it shame that the clownish Aleon should pine
-Wl‘th love for you, I who lead oxen to their morn-
ing pasturage. Gods have fed herds of cattle
beauteous Apollo, skilled Pan, prophetic Fauns,
and fair Adonis. Nay, I have remarked myself"
in a fountain’s mirror of a morning, before
Phoebus raised aloft the splendowr of his up-
rising, and when no quivering light shone in the
clear waters. As far as I saw, no down covers
my cheeks; I let my hair grow; men call me
more handsome than our Idas, and thisindeed you
were wont to say to me on oath,? while praising
the radiance of my cheeks, the milky whiteness of
my neck, the laughter in my eyes and the come-
liness of my manhood. Nor am I without skill
on the reed-pipe. I sing on a flute whereon
gods have sung ere now, whereon Tityrus made
sweet music and so advanced from the woodland
to the imperial city.® Me too on your account
Donace, the city will celebrate, if only the
eypress with its cones be allowed to burst into
leaf among the osiers or the hazel among the
pines,

So the boys sang of Donace throughout the d
until chilly evening bade them come gown fr0§1 t?lyt;
woods and lead the full-fed bulls to their stalls,

¢ Line 79 is repeated from Calp, III, 62
: lNllzh laudgndd (80) ¢f. _Ne;nes. Bel. 1. 53, mulcends,
Tityrus ” means Virgil. Among frequent reminis-
cences of the Eclogues one is appropriately near; line 86 is
based on inter viburng cupressi of Virg. Ecl. 1. 25 ’
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I1I
Baccays

Nyctilus atque Micon nec non et pulcher Amyntas
torrentem patula vitabant ilice solem,
cum. Pan venatu fessus recubare sub ulmo
coeperat et sommo laxatus sumere vires;
quem super ex tereti pendebat fistula ramo.
hane pueri, tamquam pracdem pro carmine possent
sumere fasque esset calamos tractare deorum,
invadunt furto; sed nec resonare canorem
fistula quem suerat nec vult contexere carmen,
sed pro carminibus male dissona sibila reddit,
cum Pan excussus sonitu stridentis avenae
jamque videns “ pueri, si carmina poseitis ” inquit,
“ jpse eapam : nulli fas est inflare cicutas,
quas ego Maenaliis cera coniungo sub antris.
iamque ortus, Lenaee, tuos et semina vitis
ordine detexam: debemus carmina Baccho.”
haec fatus coepit calamis sic montivagus Pan:
““ te cano, qui gravidis hederata fronte corymbis
vitea serta plicas quique udo palmite tigres
ducis odoratis perfusus colla capillis,
vera Iovis proles; nam cum post sidera caeli
sola Tovem Semele vidit Iovis ora professum,
hunc pater omnipotens, venturi providus aevi,

¢ laxatas G : lasentas N V plerique : lassatue V nonnulls :
laxatus Hoeufft.
¢ praedem J'itius :_praedam codd.

Woum NG : tum V.
21 jam tunc eodd. : nam tunc Burman @ nam cum Baehrens.

10

15

20

& Bacchus is the subject of Pan’s song: somse editors prefer

“ Pan  as the title.
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ECLOGUE III
.BACCHUS a

Nyctilus and Myecon and likewise fai
were shunning the scorching heat of :hga;;nifg::’?ﬁ
a spreading ilex, when Pan, fatigued in the chase
set hn:ns?lf to recline under an elm and gain stren th,
by sleep’s recreation, From a rounded bough abgve
him hung his pipe. This the boys seized by stealth
as though they could take it to be a surety for a
song, as though 'twere right to handle the reed-
pipes of gods. But neither would the pipe sound

- its wonted musie, nor would it weave its song, but

instead of songs it rendered vi i
sereeches, till Pan was awakened l‘;;lre}c{le gliflc?)}d:krll:
f.trldent pipe, and, now seeing them, said, * Boys
if songs ye call for, I myself will sing. ’No m};r;
may blow upon the hemlock stalks which I fashion
with wax within Maenalian caves.> And now, O
gglc-l chft?lf “l;i‘ng}}:ress:i, I will unfold in order due the
irth an i
s 01}171- o tyto Bawhusﬁhe seeds of the vine. Song
With these words, Pan the mountain-ran
thus upon the reeds: “Thee I sing, whgo‘e;l];?‘?efflz
vme-“.rreat:,hs with berried clusters hanging heav
on thine ivy-circled brow, who leadest tigers witﬁ
Juice-soaked vine-branch, thy perfumed hair flowin
o'er thy neck, true offspring of Jove. Tor Wheg
Semele a]one,, save the stars of heaven, saw Jove
wearing Jove's own countenance, this child did the

~ Almighty Father, careful for future ages, carry till

® The A i i
o readian mountain-range of Maenalus was sacred to
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pertulit et iusto produxit tempore partus.

hunc Nymphae Faunique senes Satyrique procaces, 25

posque etiam Nysae viridi nutrimus in antro.
quin et Silenus parvum veteranus alumnum
aut gremio fovet aut resupinis sustinet ulnis,
evoeat aut risum digito motuve quietem
allicit aut tremulis quassat crepitacula palmis.
cul deus arridens horrentes pectore setas
vellieat aut digitis aures adstringit acutas
applauditve manu mutilum caput aut breve mentum
et simas tenero collidit pollice nares.
interea pueri florescit pube iuventus
flavaque maturo tumuerunt tempora cornu.
tum primum Jaetas extendit pampinus uvas:
mirantur Satyri frondes et poma Lyaei.
tum deus ‘ o Satyri, maturos carpite fetus !
dixit * et ignotos primi calcate racemos.’
vix haec ediderat, decerpunt vitibus uvas
et portant calathis celerique elidere planta
concava saxa super propevant: vindemia fervet
collibus in summis, crebro pede rumpitur uva
nudaque purpureo sparguntur pectora musto.
tum Satyri, lasciva cohors, sibi ‘pocula quisque
obvia corripiunt: quae fors dedit, arripit usus.
cantharon hic retinet, cornu bibit alter adunco,

27 vetoramus . Schuberi : veneratus codd.

37 gxtendit G : ostendit NVIH.

40 primi NG ¢ pueri V: proni Baehrens.

18 pobraque NG : udaque V nonnulli : nudaque V religui.
47 arripit NG : hoo capit V 1 ccoupab Ulitius, Baehrens,

ing amid the lightnings of

s The story of Semele’s perish
Jupiter’s tremendons epiphany and of the preservation of her
child, Bacchus, in Jupiter’s thigh #ill he reached the due hour

of birth is allnded to in Nemea. Cyneg. 18 s4¢.
474

30

35

40

NEMESIANUS

its full time and brin
s € : g forth at the d
budth.“ This child the Nymphs, the a];idhol:‘l:ur(::
?}l:e wanton Satyrs, and I as well, did nurture in
e een o S s N, e vteran S,
00, fondl ursling in his bo ;
him in his cradlin £ o o aolds
g arms, or wakes a smile with hi
f;;%gs’ ;)rl; r;fégz feposﬁ b(}ir rocking him, or ;hakéi
ulous nands. Smiline on hi
god plucks out the hairs which bri H Rty
: ristle on his b
ggt]\flzﬁet?linfén%?rs pull}s1 his peaked ears,sorri)fif;
i ‘ I8 erop-horned ¢ head or hi
Ic\lff::;’n :ﬂfil] wﬁlh t';ender thumb pinches his snulls:l i}:;zt
e the boy’s youth blooms with th ing
agtﬁn?zﬁo;i,wani hig yell}c])w temples havee Sc‘?,rorﬁgﬁ
- n forns. Then first the tendr
spreads the gladsome gra e
pes. Satyrs .
:}fetgoed]e‘a;fs kanﬁ fruitage of Lyagus. .ar;f‘hgl;nasi?g
» Fluck the ripe produce, ye S
to tread the bunches whose full v T g b first
Scarce had he utter “hese. wonds, whar o
ed these word h
snatched the grapes f i ried them Y
pes from the vines, carri i
btaskets -and.hastened to crush then? rgﬁdhzfif::rég
8 (:Jer;es with nimble foot, On the hill-tops the vintage
gnd ngﬂe?lple;.::, %rapesbare burst by frequent treaga:l
asts are besprinkled with ;
Then the wanton troo fP T .
Satyrs snateh
lets, each that which - y o, £
) L comes his way.
gﬂ'elzs, their need seizes. One kyeep:V Illli?dCh(?f{l s
ai] ard; another drinks from a curved horn; on:
o N);sa, the fp,bled birthplace of Bacchus, wag b ,
Bo‘l‘zgr g ppl}?(;wd :in A(:;bia. Telix, by others in india. ¥ Rome
~horned *’ {(¢f. ** erop-eared ") { .
stempy or cropped horns with ev?ﬁ?ch S)iizrf?l:&;g: ‘;:;xgegseesnttgrlla

Wernsdorf, following Heinsi '
turpe pecus mutilum,g Ovid?sjl}i_tfﬁ]f ézg:tdum 88 “bald "' : of.
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manus palmasque in pocula vertit,

concavat ille
acu bibit et crepitantibus haurit

pronus at ille 1

‘musta labris; alius vocalia cymbala. mergit

atque aliug latices pressis resupinus ab uvis

at potus (saliens liquor ore resultat)
inque umeros et pectora defiuit ymor.
omnia ludus habet cantusque chorique licentes;
et venerem iam vina movent: raptantur amantes
concubitu Satyri fugientes iungere Nymphas
jamiamque elapsas hic crine, hic veste retentat.
tum primum roseo Silenns eymbis musto

plena senex avide non asequis viribus hausit.

ox illo venas inflatus nectare dulel
hesternoque gravis semper ridetur Taccho.
quin etiam deus ille, deus Tove prosatus ipso,
et plantis uvas premit et de vitibus hastas
integit et lvnei praebet cratera bibenti.”

haece Pan Maenalia pueros in valle docebat,
sparsas donec oves campo conducere in unum
nox inbet, uberibus suadens siccare fluorem

lactis et in niveas adstrictum cogere glebas.

excipit;
evormit,

cant codices plerigue.
aes potum Boelrens @ at potis
G, Bachrens: redions liquor

58 Junc versum post B3 collo
53 ai potus codd. plerique :
od. Ald. 1534, saliensque liquore

ore Maehly.
54 avomit NGH : spumeus V : ebibit Baehrens, qui fune

versum cum B2 contungit.
83 prosatus ipso V multi : netus ah ipso V pauct, Baehrens.

o integit NG: ingerit V.
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hollows his hands and
! makes 2 cu :
:ﬁgt:?:],l stooplpg f:orward, drinks gf Otiil:: lirfalmS;
divs th smacking lips drains the new wine ; ane~l\;at
Iying on his | his sonorous cymbals, and yet a nmfz .
g‘);a};geso nb 1?: balf:k, catches the juice from ty};e 5 I111?:t e:l’
o f’romu ]:V en drunk (as the welling liqu(ild lg:le
liquor f is mouth) he vomits it out, and II:S
W?lere . ];’;;’: over shoulders and breasts’ Evet-ye
reigns, and son ’ -
A LB g and w.
Mfédszlio‘:;;ovg Is stirred by the wine; a?:n](t)ggusd :n;: e
the o with desire to unite in intercourse Z,Ytrﬁ
captor holg gYmPhS, whom, all but escaped ;
Then first tsiidaz}(dbg 'Ithe hair, another by the c’lr::;]se
! ilenug greedil ]
anl(‘;)Sgr must, his strength ngt;t eqilg:,l %: i{}flebz;vr]s full
A I‘l'er _m}r:ce that time he rouses mirth hisous.al'
iy \::ﬂt tl}e sweet nectar and himself hvems
renowrylefl erl}ila.y s lacchus.® And indeed that o
the ae : f € god sprung from very Jove, pr gl
ke %’;yl;:i'?‘ uStetrﬁ with his feet, enwreaths tlieps;:es
rom the vine- pear-
o 7 o ey e o g
e n?nhttagggt the boys in the Maenalian val
sca.ttere§ o’ ey thel-h drive together the shﬁl -
er the plain, urging them to drain iﬁp
e

-udders of their milk-flow and curdle and thicken it

mnto snow-white clots of cheese

¢ d.¢. his debawuoh on the gifts of the Wine-god
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v
Lvcipas : Mopsus

Populea Liycidas nec non et Mopsus in umbra,
pastores, calamis ac versu doctus uterque

nec triviale sonans, proprios cantabat amores.

nam Mopso Meroe, Lycidae erinitus Tollas

ignis erat; parilisque furor de dispare sexu 5
cogebat trepidos totis discurrere silvis.

hos puer ac Meroe multum lusere furentes,

dum modo condictas vitant in vallibus ulmos,

nunc fagos placitas fugiunt promissaque fallunt

antra nec est animus solitos alludere fontes. 10

cum tandem fessi, quos dirus adederat ignis,
sic sua desertis nudarunt vulnera silvis
inque vicem dulces cantu luxere querellas.

M. immitis Meroe rapidisque fugacior Euris,
cur nostros calamos, cur pastoralia vitas
carmina? quemve fugis? quae me tibi gloria

victo?
quid vultu mentem premis ac spem fronte
serenas?
tandem, dura, nega : possum non velle negantem.
cantet, amat quod quisque: levant et carmina
curas. .
10 a4 ludere Machly, Baekrens.
1 durns NGA : lusus tel luxus V: dirus H. Schenkl :
torridus Baehrens. ederat NG V plerigue, Baeghrens : adederat

V nonnulli.
1% dixere vulgo: duxzers V plerique :

mulsere Mashly.
18 non codd. ¢ iam Bachrens: nam C. Schenkl.

15

luxere Floeser

& An alternative title is ** Eros.”
b From Virg. den. IV. 477, spem fronte gerenat.
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ECLOGUE IV
Lyvcinas: Mopsys ¢

The shepherds, Lycidas

them skilled on they reed-;;;}ishi?lﬁsgz t\?f?r,s PO e
singing each of his own love in the popla " hwere
utterﬁg no common strain, For Moppsug t]l; sﬂade,
;worii N erc:ie, f'lqr Lycidas "twas Iollas of the Flm:;ze
dmve, i.}rlx a like frez}zy for a darling of different segc

rove. ?[‘Iﬂ wandering restlessly through all the
ghephérds inet }317;1;316:;13 i\;leroe sorely mocked these

e pa :

slllun lfhe valley-elms which hfdfé%i,nil;(ﬂ?:g W:?uld
Exa;; A anon they would avoid the beeches whefn: tll?eg ,
fixed n;) nfec(ait, fail 0 be at the promised cave OJ;
have 1 tlin'm to sport by the wonted springs; until
¢ Iovg len weariness, consumed by the dre;d fire
:)v  Love, X (::Il)lséuss o?ir;gr Lycidas thus laid bare their
forth in song their swgegrccz)ﬁsﬁlzi]:gs}) Y tums wailed

M. ]I?J’:csiiesg l(\;Ieroe, more elusive than the rushin
sheph‘:;g L Eg-ly? dooyouhavoid my pipes, why mg
§¢ Or whom do you shun ?
E;cl::lry iioes my conquest bring to y(;lu. ? ‘I&]l?t
: _.c}?a your mind under your looks, why sh o
rizid 05)(} on your brow?? Ag last b hg:':,rﬂg;:
€ ; "
1-efus:3 ; ml;sje me; I may cease to want her who
Let each sing of
i ach Pgngos'cwhat he loves: song too

¢ The device of & refrai '
Il ] rain follows the exa inT ;
R
) i iee
numquam amavit quicue wmwgi; f:;:s c]:v::;:?s ¢ oeras amet qui
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L. respice me tandem, puer 0 crudelis Iolla.
non hoc semper eris: perdunt et gramina flores,
perdit spina rosas nec semper lilia candent
nec longum tenet uva comas nec populus umbras :
donum forma breve est nec se quod commodet

annis.
cantet, amat quod quisque: levant et carmina

20

curas. 25
M. cerva marem sequitur, tauru '
ot Venerem sensere lupae, sensere leaenae
et genus acrium volucres et squamea turba
ot montes silvaeque, suos habet arbor amores:
tu tamen una fugis, miserum tu prodis amantem.

cantet, amat quod quisque levant et carmina

m formosa iuvenca,

curas. - -3
J. omnia tempus alit, tempus rapit: usus in arto est.
ver erat, et vitulos vidi sub matribus istos,
qui nune pro nivea coiere in cornua vacca.
35

ot tibi iam tumidae nares et fortia colla,
iam tibi bis denis numerantur messibus anni.
cantet, amat quod quisque: levant et carmnina

curas.
M. hue, Meroe formosa, veni: vocat aestus in

umbram.
iam pecudes subiere nemus, iam nulla canore

gutture cantat avis, torto non squamea tractu 40
signat humum serpens: solus eano. me sonat -
omhis
gilva, nec aestivis cantu concedo cicadis.
30 prodis NG : perdis V.
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‘Turn your gaze on me at last
: y Iollas, cru
Elzzmwﬂihnot be ever thus. Herbs, los: : tl})L?irI:
bloo , hqms lase t.heir roses, nor are lilies
al );;s w;: 1_llte; the vine keeps not its leaf for
lor l%or 1?_{ 3 p9p1ar its shady foliage. Beauty is
hor e:fcn;] glé't no.‘fL" on}(la that lends itself to age.
it cach ¢ pgngs' what he loves: song too

. The doe follows the buck, the comely heifer the

E:Eé v;gfgr?: havgl_- ff}:llt the stirring of love, lionesses
it, and the tribes of the ai i
and the throng of scal s

! ed creatures d
tains and woods—and ! their own

— trees have their
loves. You alone flee from love; vou b Ewn
yoEr hapless lover. g o

et each sing of what
relieves love’s pfngs.  he loves: cong too
:‘Ime.nurt.ures all things, time snatches them
¢ %vay, enjoyment lies within narrow bounds
yowrvlrgzrspnlng, anc}il Ihsaw beneath their mothers.
calves, which now have met i

r in b
ba.tt'le for the snow-white cow. For you ahc');:llgd
gr;.l;i] nosltrllsz1 swell, already your neci{ grow};

o, alres 0
poong, & ¥ you count your years by twenty
Let each sing of
_ what :
Iéeheves love’s pgngs. e loves: song. too
ome hither, fair Meroe;

; the heat calls
:Eg shadaa: Now the herds have found covisr fg
tune‘;"()]D } now there is no bird that sings from
fn ul tdroa_t; .the. scaly serpent marks not
i t%x;oin &mth its (silnuous trail.  Alone I sing
Il the wood resounds with my strain i
yield in song to the summey ci)c:alas. prordod
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cantet, amat quod quisque : levant et carmina
curas. |
L. iuquoque,saeve puer, niveum ne perde C(:{c;; em
sole sub hoc: solet hic lucente.s urere gnumb; N
hic age pampinea mecum 1'eqlnescf1 su > u1m;S
hie tibi lene fluens fons murn}u_rat, ice
purpureae fetis dependent vitibus uvae{; carmina
cantet, amat quod quisque: levant ¢

45

curas. 5

M. qui tulerit Meroes fastidia .1enta super’?afém
Sithonias feret ille nives L_1byaeque calorem,
Nerinas potabit aquas taxique I]OCS‘:IltIS. ,
non metuet sucos, Sardorum gramxlna v1:ce
et iuga Marmaricos cog?t sua ferre eonf c.“.mhlw

cantet, amat quod quisque : levant et c:
curas. . ‘

L. quisquis amat pueros, fe}'ro prfxec;)r;h;m (ili.l:t,

nil properet discatque diu Patlen e D i,

prudentesque animosg tenfens non :spern A

perferat et fastus. sie olim gaudla: sume ,tes

«i modo sollicitos aliquis deus audit amantes. -
cantet, amat quod quisque: levant et carm

curag, o '
M. quid prodest, quod me pagani mater Amyntae

? : ( Baehrens,
i igue, Leo, (Harraiano ; hao (_},
:: E;Eegsplé%iquﬂ. Sehenkl : fluens V plerigue.

¢ ian *; Sardoa graminag, bitter
1 ! eans ** Thracian ; : :
he:bfwftfgzagarlginia; Marmarices, belonging to the north o

Africa between Egypt and the Syrtes.
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Let each sing of what he loves: song toa
relieves love’s pangs.

L. You too, cruel youth, destroy not your snow-
white colour under this sun; it is wont to scorch
fair cheeks. Come, rest here with me beneath
the shadow of the vine. Here you have the
murmur of a gently running spring, here too on
the supporting elms hang purple clusters from
the fruitful vines.

Let each sing of what he loves: song too
relieves love’s pangs.

M. The man who can endure proud Meroe’s un-
responsive disdain will endure Sithonian snows
and Libyan heat, will dyink sea-water, and be
unafraid of the hurtful yew-tree's sap: he will
defy Sardinian herbs and will constrain Marmarie
lions to bear his yoke.®

Let each sing of what he loves: song too
relieves love’s pangs.

L. Whoe'er loves boys, let him harden his heart
with steel. Let him be in no haste, but learn
for long to love with patience. Let him not
scorn prudence in tender years. Let him even
endure disdain, So one day he will find joy, if
so be that some god hearkens to troubled lovers.

Let cach sing of what he loves: song too
relieves love's pangs.

M. What boots it? that the mother of Amyntas

b Lines 62-72 drew upon the magical ideas in the Pharma-
coutriae of Theocritus, Idyll. II, and its adaptation by Virgil,
Eol, VIII. 64-109. From Virgil come the odd numbers, fillets
of wool, frankincensa, burning of laurel, ashes thrown in a
stream, the many-coloured threads, herbs of virtue, and
charms to affect the moon or a snake OF corn-crops.
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y oro
ter vittis, ter frpnde sacra, ter ture vls.p ms‘,
incendens vivo crepitantes sulph}m‘a au ° e,m
lustravit cineresque aversa effudit in amnem,

R ar?
cumn sic in Meroen totis miser ignibus ur -
amat quod quisque: levant et carm

85
64

cantet,
curas.

s ia fila
L. haec eadem nobis quoque versicoloria fi

et mille ignotas Mycale circumtuht?e:!;zsg,uis
cantavit, quo Juna tumet, quo rumpi 11.11. o arbo,s.
o currunt scopuli, migrant sata, veili e
ql tamen ecce meus, plus est formosus 1o as.
Y Uc.:iurx’cf:t, amat quod guisque: levant et earmina

curas.

70

CYNEGETICA

Venandi cano mille vias; hilare_sque }abores
discursusque citos, securi proellla.runs;,,s b osstro
pandimus. Aonio iam nun¢ rmhl‘pee 1 o
aestuat: ingentes Helicon iubet ire pelr mgn . s
Castaliusque mihi nova pocula fontl‘st asu
ingerit et late campos .met:a\tus ape;oo bie
imponitque iugum vati retn}etque 50113 o aiam
implicitum ducitque per avia, qua e
a4 poroug qui sunt in codictbus 64 et 65 iransposudt Hauphus,

&8 o, NGA : quae V.
Cyﬂ.qu*? %Rﬂmnus Ulitius, Baghrens.

iles
irgil, Eel. VIIL. 82 (frags
tl?;};gtlhe laurels are k_mdlegi with
product of lightning.

& The mnotion, limita.;sixillg
1 de bitumine laures), 18
gﬁﬁe fire, bitumen being reckoned &
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from our village purified me thrice with chaplets,
thrice with sacred leaves, thrice with recking
incense, while she burnt crackling laurel ¢ with
live sulphur, and, turning her face away, cast
the ashes into the river? what boots it when
my unhappy heart burns thus for Meroe in all
the fires of love ?

Let cach sing of what he loves: song too
relieves love’s pangs.

L. Round me also this self-same dame, Mycale,
carried threads of varied colour and a thousand
strange herbs, She uttered the spell which
makes the moon grow large, the snake to burst,
rocks to run, crops to change their field, and
trees to be uprooted: yet more, lo! still more
beautiful is my Iollag,?

Let each sing of what he loves: song too
relieves love's pangs. '

THE CHASE

The thousand phases of the chase I sing; its merry
tasks do we reveal, its quick dashes to and fro—the
battles of the quiet country-side. Already my heart
is tide-swept by the frenzy the Muses ¢ send : Helicon
bids me fare” through widespread lands, and the
God of Castaly presses on me, his foster-child, fresh
draughts from the fount of inspiration: and, after
far roaming in the open plains, sets his yoke upon
the bard, holding him entangled with ivy-cluster,
and guides him o'er wilds remote, where never

® {.e. despite all incantations, Tollas retains a beauty which
exerts an irresistible power over Lycidas.

° Avnia = Boeotfa, assooiated with the Muses through
Mount Heliaon,
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trita rotis. juvat aurato p-roceder}.? Clél:su
et parere deo: virides en ire pe:_ it;rmusco;
imperat: intacto premimus ves 1gte mus
et, quamvis cursus ostt.and.at trami o
obvia Calliope faciles, insistere pra o suleis.
complacitum, rudibus qua luce'a.t mf bita Ul on
nam quis non Nioben numeroso e galem
jam cecinit? quis non Semelerll {gnztuq?
letalemque simul novit de paeh;:)lslz Baécho,
o Bater on fecriatﬂ taz::rzg;arelzldere menses
t pater omnipotens m A
giglr)latus fusti complemttt:rzgrc:;i i}::;r:\ﬁ; -
sunt qui sacrilego rorantes sang NG Sunll
nimis) dixisse velint, qui vincula
(Pniz:quue; tori legem Danalqgefc;:gz;l:;r?ﬁno
jmperium sponsasque truces sub 1o o
duleia funereis mutantes gaudlal tae M e
Biblidos indictum nulli seelus; impia My

10

15

20

26

18 facilest Pithoeus, Bachrens.
14 non placito Baehrens: compla
Schenkl. loze AC.
it vulgo : compellere
::I- ggtl'.nrﬁleg;s origntes A : saerilego Torantes C.

cito AQ: complacitum H.

jonal claim to be
i : this almost conventiona )

N .Luiesf Si}:ltxzeﬁf.olr. 926, avia Pieridum pemgzo jl[GIGIG im;h_:s’
e solo; Virg. G 111 291-203; Hor. Od. IIL
Milton, P.L 1 00 i led paelex, * concubine”)

trikingly called p ) e )
t ;1;{1:1;?10 Se(;li:liz i:itf)l theg %&ta}. request that Jupiter shou
)

i is glory.
ap?efétg héa;);glzupl;ﬁsiedyamidsg the Egge:hﬁg hﬁ;czclw:l?;
iter's visitation, the god kept her un + Broshus,
ﬁllﬁige:}figvgséﬁﬁolﬁs birﬂgl was due: ¢f. Nem. Ecl. IIL.
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wheel marked ground.® *Tig joy to advance in
gilded car and obey the God: lo, "tis his behest to
fare across the green sward: we print our steps on
virgin moss; and, though Calliope meet us pointing
to easy runs along some well-known path, it is our
dear resolve to set foot upon a mead where the track
lies clear mid furrows hitherto untried,

For ere now who has not sung of Niohe saddened
by death upon death of her children? Who does
not know of Semele and of the fire that was at once
bridal and doom for her—as the outcome of her
rival's® craft? Who fails to record the cradling
renewed for mighty Bacchus—how the Almighty
Sire deigned to restore his mother’s months and
fulfilled the time of regular pregnancy.t Poets
there are whose taste is to tel] the hackneyed tales
of Bacchic wands dripping with unholy blood,® or
Dirce’s bonds,? and the terms Imposed for the wooing
at Pisa,/ and Danaug’ bloody behest, and the merci-
less brides who, fresh from plighted troth, changed
sweet joys to funeral torchess No poet fails to tell
of Biblis" criminal passion; we know of Myrrha’s

¢ i.e. of Pontheus, King of Thebes, torn to pieces by his
mother and other Bacchanalian devotees,

¢ Dirce was tied to a savage bull by Amphion and Zethus
out of revenge for her part in the maltreatment of their mother,
Antiope : ¢f. detna, 577,

 To escape prophesied death at the hands of a son-in-law,
Oenomaus, King of Blis and Pisa, proclaimed that he would
give his daughter, Hippodamia, in marriage only to the suitor
who should win &  chariot-race against his supernatoral
steeds,

¢ The fifty Danaides, with the excaption of Hypermestra,
ocarried out the command of their father, Danaus, to kill their
bridegrooms on their marriage-night,.

# 4.e. for her brother Cannus.
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conubia et sacvo vielatum erimine patrem
novimus, utque Arabum fugiens cum carperet arva
ivit in arboreas frondes animamque virentem.
sunt qui squamosi referant fera sii?ll_a glad.lm
stellatumque oculis custodem virginis lus
Herculeosque velint semper numerare labores
miratumque rudes se tollere Terea pinnas i
post epulas, Philomela, tuas; sunt ardualmun L
qui male temptantem curru Phaejchonta. oquan
exstinctasque canant emisso fulmine flamnmas .
fumantemque Padum, Cyenum plumamque senilem
et flentes semper germani funere s_ﬂvas.
Tantalidum casus et sparsas sanguine mensas
condentemque caput visis Titana Mycenis
horrendasque vices generis dixere priores.
Colchidos iratae sacris imbuta venenis
munera non canimus pulchraeque incendia Glauces,
non erinem Nisi, non saevae pocula Circes,

30

40

27 foedo vel scaevo Ulitius.

30 guis qué osi A. Postaat

52 fort, memorare Posigate.

se J;e tollere ad aera (sive anthera) Buehrens : s&oller&aceren

A sustollere Burman : rudi 8. t. T. pinna Heinsius.
43 incendia Pithoeus : ingentia AC.

o Myrrha (or Zmyrna), dsughter of King Cinyras, was
metamorphosed into & fragrant tree.

b Juno, jealous of Jupiter’s love for Io,
guardianship of Argus of the hundred eyes, after

i eacock, . .
fot;m;lc'lozrg: :nlcjl Philomels punished Tereus for his unfm%}flul-
ness by serving to him ag food Itys, his son by ]?rocmz. A ez
Procne was changed into a swallow and Phﬂom: }f m' ocf
nightingale, Tereus became 8 hoopoe to pursue them: cf.
Aedm%,]g %%ry ruin which overtook Phaéthon in the Sun-_G:)d 5
chariot was lamented by Cycnus, who wae changed into &
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impious amour, of her father defiled with cruel
erime, and how, traversing in her flight the fields
of Araby, she passed into the greenwood life of the
leafy trees.® There are some who relate the fierce
hissing of Cadmus turned to a scaly serpent, and
Maiden Io’s gaoler starred with eyes,” or who are
fain fm; ever to recount the labours of Hercules, or
Tereus’ wonderment that after your banquet, Philo-
mela,® he could raise wings as yet untried; there are
others whose theme is Phaethon’s ill-starred attempt
upon the heights of the universe in the Sun’s chariot,
and whose song is of flameg quenched in the thunder-
bolt launched forth, and of the river Padus reeking,
of Cyenus and the plumage of his old age, of the
(poplar-jtrees for ever weeping by reason of a
brother’s death.? Bards ere now have told of the
misfortunes of the Tantalids, the blood-besprinkled
tables, the Titan Sun hiding his face at the sight of
Mycenae and the dread vicissitudes of a race.* We
do not sing of gifts imbued with the accursed poison
of the angry Colchian dame 7 and of the burning of
fair Glauce ; not of Nisus’ lock ;¢ not of eruel Circe’s
;vg;;;,r:.nd by his sisters, the Heliades, who wera changed into
* Blood-guilt was trapsmi
Tantalus, gund through his stg;t; X]::SEE han]?iel%lfj’/esi?; totf
Aga,memngn and hiz son Orestes. Atreus, King of Mycenas,
avenged himself lor the seduction of his wife on his brother bj;
?ﬁ{g‘g ]ifrs tw::lh] ‘so‘?sl,} and setting their flesh befors their
fa.c;e%xﬁ horrgﬁ cf.!SAet ni[,l%l(lft of Thyestes " the Sun hid his
16 gorceress Medea from Colchis, infuriated by Jason’s
deserti i i i
conc% ;;1 (l)lfe rh:ﬁtlfzogr Slrlauce, senf Go her bridal gifts which
.7 On the purple lock of Nisus, King of Megara, the safety of
his kingdom depended, Hi i i
bi C:’;?f o ngm dP?;lr gz’lg::a ;l.etrayal by his daughter is told

489



MINOR LATIN POLTS
nec nocturna pie curantem bpsta Sf}roreglrllI;l 453
haec iam magnorum praecepit copia va o,
omnis et antiqui vulgata est fabula saecli. stentos
nos saltus viridesque plagas camposque p
serutamur totisque citi diseurrimus arv1seaag -
et varias cupimus facili cane sume:-redpramas; H
nos timidos lepores, imbelles figer ed :itmam
audacesque lupos, vu:lpem captare do 1;); m
gauderus; nos flumineas errare per bras
malumus et placidis ichnenmona quaer?nacelr)n
inter harundineas segetes faelemquel'm
arboris in trunco longis prgeiif;;‘si :z ;im
implhici ue sinu spinosi ¢ .
g'ggc(izlrl:lnu?n; ta]iqulz p_la:cc?t dare lintea rciul'ae,
dum non magna ratis, vicinis sueta mm_r:
litoribus tutosque sinus percurrere rem;i zleles
nunec primum dat vela notis portusqu:ocenas.
linquit et Adriacas audet temptare p el
mox vestros meliore 1yrf1 memorare P
accingar, divi fortissima pignora Cari,
atque canam nostrum geminis § o
litus et edomitas fraterno numine gent ! oot
quae Rhepum Tigrimque bibunt Ararisqu

‘ ] : rae AC: ocymbae
8 cursu (= cursui} Daehrens: cu

Heinstus. L.
83 gemini Heinsius.

ormed men into beasts.

o Circe’s potions and spells transf nen im0 b e

b Antigone buried her brother Pelynices

ediet of Creon: . .
¢ gres (= ericius, ericinus o erinaceus

Greek dxivos.
4 This passage
(Clarus and his sons,
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) corresponds to the

the Cynegelica. For the Emperor
datgirim‘:s a.id gNumerianus, see Glbhon,
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cups ; * nor yet of the sister? whose conscience con-
trived a (brother’s) burial by night: in all this ere
now a band of mighty bards has forestalled us, and
all the fabling of an ancient age is commonplace.
We search the glades, the green tracts, the open
plains, swiftly coursing here and there o‘er all the
fields, eager to catch varied quarries with docile
hound. We enjoy transfixing the nervous hare, the
unresisting doe, the daring wolf or capturing the
crafty fox; our heart’s desire is to rove along the
river-side shades, hunting the ichneumon on the quiet
banks among the crops of bulrushes, with the long
weapon fo pierce in front the threatening polecat on
a tree-trunk and bring home the hedgehog ¢ en-
twined in the convolution of its prickly body: for
such a task it is our resolve to set sail, while our
little barque, wont to coast by the neighbouring
shore and run across safe bays with the oar, now first
spreads its canvas to southern winds, and, leaving
the trusty havens, dares to try the Adriatic storms.
Hereafter I will gird myself with fitter lyre to
record your triumphs, you gallant sons of deified
Carus,? and will sing of our sea-board beneath the
twin boundaries of our world,* and of the subjuga-
tion, by the brothers’ divine power, of nations that
drink from Rhine or Tigris or from the distant
source of the Arar or look upon the wells of

Decline and Fall, ch. xii. They succeeded their father on his
deathin 4.p. 283, In 284 Carinus celebratad elaborate games
at Rome in the name of himself and N umerian; ' but the
brothers never saw each other after their father died. Nume-
rian’s death in 284 during hisrefurn journey with his army from
Persia prevented him from enjoying the triumph decreed to
the young emperors at Rome,
* fines are the limits set by Ocean on Hast and West,
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principium Nilique vident in origine fontem
nec taceam, primum quae nuper bella sub Arcto
felici, Carine, manu confeceris, ipso
paene prior genitore deo, utque intima frater
Persidos et veteres Babylonos ceperit arces,
ultus Romulei violata cacumina regni;
imbellemque fugam referam clausasque pharetras
Parthorum laxosque arcus et spicula nulla.
haec vobis nostrae libabunt carmina Musae,
cum primum vultus sacros, bona numina terrac,
contigerit vidisse mihi: iam gaudia voia
temporis impatiens sensus spretorque INOTAruIn
praesumit videorque mihi iam cerneve fratrum
augustos habitus, Romam clarumque senatum
et fidos ad bella duces et milite multo
agmina, quis fortes animat devotio mentes :
aurea purpureo longe radiantia velo
signa micant sinuatque truces levis aur
tu modo, quae saltus placidos silvasque pererras,
Latonae, Phoebe, magnum decus, heia age suetos
sume habitus arcumque manu pictamque pharetram
suspende ex umeris; sint aurea tela, sagittae;
candida puniceis aptentur crura cothurnis;

68 vident Johnson : bibunt AC.
© primum AC: prima Baehrens.

the Sarmatians by Carus after

¢ The war maintained against
to finish, when Carus had to

Probus’ deathrwas left to Carinus
faco the Persian menace in the Bast. In his Gallic campaign

also, Carinus showed some degree of soldierly ability.
» Numerian is here flatteringly associated with the exploits
of Carus, who after subduing Mesopotantia carried his vic-
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the Nile at their birth; no
. H r let me fail to +
cNagnsglaéfnsB youCI ﬁrs.;:l ended, Carinus, bgneiltlhw}:ll?t
! n Bear ¢ with victorious hand, well-ni ;
strlPPiIl§ even your divine fath g Hah ont-
brother® seized on Persia’ Neny et o
i ) sia’s very |
E]me-honoured citadels of Babylgrn, ];’lftve{;lniathe
c;‘r I;)utralge§ done to the high dignity of the %eall:n::
? eb?m;il' u}sl race.” I shall record also the Parthians’
eeble flight, their unopened quivers, unbent b
anél uEavaﬂlng arrows. ’ o o
ucn strains shall my Muses cons
1all ecrat
tl')oth, as soon as it is my fortune to see yiuir:rob%m:
faci:'s, kindly divinities of this earth, Alread o
d‘ij ;;lgs, il_lt_olerant of slow time and disdainfyuln:)}fr'
s anticipate the joys of m irati
ey’ | aabate the | Y aspiration, and I
y discern the majestic mie
?ﬁgt};ﬁ; :ﬁ;ﬁl Ell'lerte‘gi}h Rome, the ﬂlustriouI; s(;fl;lzlee
] trusted for warfare, and the ing
gnestgf many soldiers, their brave souls stirl'nr::gcxl:rlir’éh
w?:]? iﬁz.ir I')Il;}:;lgocllden standards gleam radiant afar
e drapery, and a h y
th% fclalds::1 of 1}:1}1& feroc:ilz)usy :ir;lgox?sgght brecre waves
nly do thou, Diana, Latona’s grea
: , ) t gl
gﬁ?gﬁ;a?s S11:lhe ;ﬁaceful glade andgwoodlgar?(li?,crrﬁg
, me thy wonted guise, bow in h
hang the coloured qui . thy shoulder . wolne
quiver from thy shoulder;
fl?eeei‘fhli: Wgapons, thine arrows ; all}:i le(;licl?;rg’legaﬁl%ﬁn
e fitted with purple buskins; let thy cloalg;

torious arms to Ctesiph jan’
aulzp%sled e Bayearoei p on. Numerian's subsequent retreat
o reference is to violati
. 108 lations of the Eastern fronti
faﬁ?ly& Cacumina regns is taken, with Wernsd?)l;ftle; ;
i g‘r[r‘lffm of maiestalem imperis Bomani. > 1o mean
¢y were military emblems from Trajan’s time
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sit chlamys aurato multum subtegmine lusa
corrugesque sinus gemmatis balteus artet
nexibus; implicitos cohibe diademate crines.
tecum Naiades faciles viridique iuventa
pubentes Dryades Nymphaeque, unde amnibus umor,
adsint, et docilis decantet Oreadas Echo.
duc age, diva, tuum frondosa per avia vatem:
te sequimur, tu pande domos et lustra ferarum.
hue igitur mecum, quisquis PErcussus amore
venandi damnas lites pavidosque tumultus 100
civilesque fugis strepitus bellique fragores
nec praedas avido sectaris gurgite ponti.
principio tibi cura canum non segnis ab anno
incipiat primo, cum Ianus, temporis auctor,
pandit inocciduum bis senis mensibus aevum.
facilem facilemque recursu,

elige tunc cursu
geu Lacedaemonio natam seu rure Molosso,
sit cruribus altis,

non humili de gente canem.
sit rigidis, multamque trahat sub pectore lato
costarum sub fine decenter prona carinam,
quae sensim rursus sicca se colligat alvo,
renibus ampla satis validis diductague coxas,
cuique nimis molles fluitent in cursibus aures.

huie parilem submitte marem, gic omnia magnum,
entas 116

dum superant vires, dum laeto flore iuv
dicant oreades A : deoantet

98

110

98 decantet Oreadas vulgo:

oreades C.
98 domos (' : dolos A.

9 hyue Ulitius : hinc AC
w0 gridos AC: pavidos vel rabidos Ulitius :  rabidos

Baehrens : rapidos Postgate.

a Lines 91-923 are discussed in a special excursud by Werns-
dort. With lusa cf. Virg. G. 11, 464, illusasque auro vestes,
“ garments fanoifully embroidered with gold.”
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be richly tricked with gol
e ric ith golden thread,® and a
f“?]}fi]; .,Ji;ill}:g, f:}s;?sgné%‘]i tl‘ghfien the wrinkled tulr)l;‘i];f
In thy train let genial “;Tr;?ad:l‘eSSeS e
1-;pen1ng in fresh youth and Nynfl:?lllrslewir;d Pry:}?s
streams their water, and let ‘the apt ugilveE he
i::f&aai;f]:l the accents of thine Oreads,? Go£delzs ar;'3 ¥
Jes foﬂy p.oet through'the untrodden bv:»scagei thsee’
ve Iaic:;v, gg n:;im}lll.t(]i]mck;ie the wild beasts’ ilome:
d . ither then with
IS:\E:EG: with th? love of the chase,mgés;v ];gi{zf:rﬁr’
g inl csﬂa_md panic-stricken turmoil, or dost shun thn
fes and the clash of war, or pursuest e
on AEl:et lalgreedy surge of the deep. o spos
€ outset your diligent care
‘111;1;1311;5 starthfrom the begiﬁning of ﬂtl)g ?72211: %31%5 °
Janus, aut oi- of the march of time, opens for eaz?
Dwelve months the never-ceasing round. At thatl:
season yooli) rg}lst choose a bitch obedient to speed
forward, edient to come to heel, native to either
ne § P dfetn orgthe Molossian ¢ country-side, and of
]ge o p‘:i tIl%l'ee. She must stand high on strai lcl)t
ogsi ta comely slope let her carry, undeg a
that gradaally agetn contrants o a Jemnoof Ked
1 racts in a lean :
}r:;u:t :edblg' enough _wi?;h strong loins, sprlc)a;lc{ya-t :ﬁe
shP; : u:s wa‘.f; eth};: sﬂlnestlof ears floating in air az
e . er a male to
similarly well-sized, while strengtll??i)‘ig; :V‘;Z?V:il}:ai!l'g
1

* i.e, the surroundin
th&: agtegdant rround u’igi ;E:?;]ig reverberate to the voices of
it dogs generally sco not ; i
s g;; %mtmu_s, Cymeg. 181, 197, 2(}1?&}5158 Cyneg. 151
e mating of dogs ¢f. Grattius, Cyneg., esp. 263-284
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corporis ¢t venis primaevis sanguis abundat.
namque graves morbi subeunt segnisque senectus,
invalidamque dabunt non firmo robore prolem.
sed diversa magis feturae convenit actas:
tu bis vicenis plenum iam mensibus acrem
in venerem permitte marem; sit femina, binos
quae tulerit soles. haee optima cura iugandis.
mox cum se bina formarit lampade Phoebe
eX quo passa marem genitalia viscera turgent,
fecundos aperit partus matura gravedo,
continuo largaque vides strepere omnia prole.
sed, quamvis avidus, primos contemnere partus
malueris; mox non omnes nutrire minores.
nam tibi si placitum populosos pascere fetus,
iam macie tenues sucique videbis inanes
pugnantesque diu, quisnam prior ubera lambat,
distrahere invalidam lassato viscere matremm.
sin vero haee cura est, melior ne forte necetur
abdaturve domo, catulosque probare voluntas,
quis nondum gressus stabiles neque lumina passa
luciferum videre iubar, guae prodidit usus
percipe et intrepidus spectatis annue dietis.
pondere nam catuli poteris perpendere vires
corporibus{que) leves gravibus praenoscere cursu.
quin et lammato ducatur linea longe
188 hin in codicibus sequuniur 224230, guos traiectt Hawptius,
Schradero viam praemonstranie.

¢ Soles stands hers for annos, i.e. annual revolutions of the

sun according to the ancient cosmology.
® Wernsdorf, following Barth, explains passz as meaning

aperta (from pandere, not from pati).
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bodily youth is in ijts i
> ts joyous # .
abounds in the veins of eg,rrlys Iifg?vaoiniml?t]iz?ld

strength. But for breeding di
:}111: E}a:-]enti is more suital:%e: ygﬁr?}ﬁﬁfrﬁe oy
fhe mal e(i feen for mating, when he has alreeacfe
two I;'ulleyea:'): tg:ldlzon;]lizl; 'an;ih kl::? i abg
i . old. 13 itne best ar
é:;mf)}]l:ﬁ; 1 czﬁgl;%%ndPr?szntlyf when Pﬁzgggmﬁ::
C te of two i
gggﬁ-g:}?ng womb fertilised byu%tlhén :;(1):31 Fi)lgc: ﬂ;e
awell, ; pregnancy in its due time reve;:lrs ntho
fn abun?i as;;nng., and straightway you see gll roung
Gogaomd ]1]11 ntmsy litter. Yet, however desirous of
dog: };e our ust make up your mind to put no valy
on the § llsfh born; and of the next set you musz
pot e cma g f:e young ones. . For if you decide t
jeed a c :;1 dob ;vg};;]f:é yofu x;,:rill ﬁnt}i1 them thin wit}(;
01 strength, an iy
13215( et;llzfi]e tphbe first to suck, hgara,ssin,t;il ’abri;t];)en
meakened “;1{1; teat outworn. But if this is m?::
inxde 3:;1]0 teep the better sort from being k)iiled
o throw ou _of' the house, if it s Your intention 4
sest, the pupp};ss before even their steps are si:ead0
sunbeame};is ave felt ® and seen the li'at:’,'llt—beariny
sunbeam, en grasp what experience has handed
on, o, bﬁsent fearlqssly to well-tried words Ye
il be ;t e té) examine the strength of a puf) lc)'u
jn adva%'j ; ariﬁ by the hefwiness of each body I;{.');m)’
in ad e which will be light in ruming.¢ Fypih .
» You should get a series of flames made ine:

¢ 138-139: the paralle] jn Gratti
; I ratt i
e points Suggesting that Ni emesi;:::’sc};yaﬁ' fe%.sc{“g}r%tﬁu?e of
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circuitu signet{que) habilem vapor igneus orbem,
impune ut medio possis consistere circo:

hue omnes catuli, hue indisereta feratur

turba: dabit mater partus examen, honestos

judicio natos servans trepidoque periclo. 145
nam postquam conclusa videt sua germina flammis,
continuo saltu transcendens fervida zonae
vincla, rapit rictu primum portatque cubili,
mox alivm, mox deinde alium. sic conscia mater

150

segregat egregiam subolem virtutis amozre.
hos igitur genetrice simul iam vere sereno
molli pasce sero (passim nam lactis abundans
tempus adest, albent plenis et ovilia muletris),
interdumdque cibo cererem cuin lacte ministra,
fortibus ut sueis teneras complere medullas 155
possint et validas iam tunc promittere vires.

sed postquam Phoebus candentem fervidus axem
contigerit tardasque vias Canerique morantis
gidus init, tunc consuetam minuisse saginam
profuerit tenuesque magis retinere cibatus, 180
ne gravis articulos depravet pondere moles.
nam tum membrorum nexus nodosque relaxant
infirmosque pedes et erura natantia ponunt,
tunc etiam niveis armantur dentibus ora.

uz ut Johnson : in AC.
144 gxamen AC: examine puigo. .
18 gyitio Sealiger. trepidosque Baghrens :  fort., trepi-

dansque Postgate.

& (f. Grattius, Cyn. 307, lacte novam pubem facilique tuebere
wazn. For the nse of the goddess’ mame by metonymy for

bread of. Gratt, Cyn. 398 : also deing, 10. . .
b In the long days of midsummer the sun might be fancied

to cross the sky more glowly. M orantis Tefers to the almost
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“::g& citrtfuit with the smoke of the fire to mark a c
Jenie ntround space, so that you may stand unha; Dnci
tz; th'e Ililllddle of the circle: to this all the pu pic
o i 1;1 11;: e \Iilrhole crowd as yet unseparated fmﬂ?tﬁs’
ro égn ¢ the mother will provide the test of heﬁ
Eelegcti Oyn, ;aglr}g theh valuable young ones by her
nd from their alarming peril, F
:hlee zeeshher offspring shut in by ffarﬁes, at or?(lzﬂev:n}rliftzlr;
p she clears the blazing boundaries of the fi
:ﬁnel,(snatches the first in her jaws and carries itrte ,
SO% ! en;;lel;. next another, next another in tmmc3
proge(fy bey uiltellllgent n}other distinguish her nobler
: ) er love of merit. These th
;?:P::Oﬂ;‘emdmother, now that it is clear splglr:galozﬁ
are abee donlsoft‘whey {for everywhere the séa}sron
that w(?il;l}? bs in n:nlk hgs come, and sheepfolds are
white 1th brimming milk-pails): at times, too, add
%1 heir food l?read with milk,* g0 that the’ ma’ b
Z.n (;3 Zc:r 31:111 Zl;elghyiuilg marraws with powel?fr'ul jtﬁceg
i at Time give promise of vigorous
But after the burnin
v r g Sun-God has reach
E:;%w:;gt}ll]mgl}t of ?ea;lven, entering on hisesizwe gagll:
€ sign of the lingering Crab,? then it wi
E:talg;eil}llle t:;l (ljessi:in ;heir regula,lg fattel;ihg g:?o:it ::g
: re delicate nourishment,® so th
f\gil%;}llz tofl' hee;lvy bulk may not overstrain their lalfn;c)};e
for that s fv en they have the connecting joints of
the andy slack, and plant on the ground unstable
feet ar dswgn};:mng legs: then too their mouths are
ed with snowy feeth. But you should not

imperceptible lengthent i
ampercoptible sols%i ces?n.mg and shortening of the days before

* 1.e, the molle serum of 1, 152,
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sed neque conclusos teneas neque vincula collo
impatiens circumdederis noceasque futuris
cursibus imprudens. catulis nam saepe remotis
aut vexare trabes, laceras sut mandere valvas
mens erit, et teneros torquent conatibus artus
obtunduntve novos arroso robore dentes
aut teneros duris impingunt postibus ungues;
mox cum iam validis insistere cruribus aetas
passa, quater binos volvens ab origine menses,
{laesis catulos spectaverit undique membis,
tune rursus miscere sero Cerealia dona
conveniet fortemque dari de frugibus escam.
libera tunc primum consuescant colla ligari
concordes et ferre gradus clausique teneri.
sam cum bis denos Phoebe reparaverit ortus,
tncipe non longo catulos producere cursu,
sed parvae vallis spatio septove novali,
his leporem praemitte manu, non viribus aequis
nec cursus virtute parem, sed tarda trahentem
membra, queant iam nunc faciles ut sumere praedas
nec semel indulge catulis moderamina cursus,
sed donec validos etiam praevertere suescant
exerceto diu venandi munere, cogens
discere et emeritae laudem virtutis amare.
nec non consuetae norint hortamina voeis,
seu cursus revocent, iubeant sen tendere cursus.
quin etiam docti victam contingere praedam
exanimare velint tantum, non carpere sumptam.
sic tibi veloces catulos reparare memento

166 manders Heinsius: pandere AC.
187 muners Ulitius : munere AC. sic interpunxit Postgate.
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keep th i
p them shut up, nor mpatiently put chains on

their neck, and from want o
; f foresigh i
f‘:}f:;e krt;m;mng powers. For oftengyzu]::xlgt c;:(})lelr
timber-ﬁtgin separate, will take to Wworryin t%s’
Himber-fit ings£ her to gnawing the doors til thg a'e
porty &z . 1(13 attempt they twist their te::};dle
s or & unt their young teeth by chewing at 1;}(13 :
ooa on ;—;ZS t]\;{ﬁ; Ilseil'der nails into the tough dom"E
: -ater, ime, revolyi i
ilrﬁ;n :eh:;r 1}Jhlrth, now lets them stagg o?igs}tl:teagmrllths
and se thee _whe‘]ps everywhere with Iimb}; Eﬁs—;
e, n it will be suitable again to mix th
gifts of res with their whey and have them i ,
shre g; L ening food from the produce of the ﬁg l;r;n
nec!zrs : I:ar;@;r;lﬁs’ttzher}:lnb?nh‘l:iined to have their efrese:
necks armony or b
o ;11{51111 \:fil:.an Phoebe has now 3;emawefil kfxgzn(:n
mon| cgwsemgslE start to bring out the young do !
on a sours not over-long but within the space gi’
e ?l; or enclosed fallow. Qut of your hanod
o Sip for & em a hare, not of equal strength
fiy Dateh 13] Sfe%d of running, but slow in mov?r? .
ey N,ot a : t f]:y may at once capture an easg
By ot < ¢ only must you grant the whel .
these lim h1'uns, but until they are trained t b
theI:: hasen%*‘ ares, exercise them long in the tgs]?:u%
the chase, e;)r_cmg the.m to learn and love the mi0
Sae to des ving merit.  Likewise they must Eacose
i thegrﬁnl:tn‘vgll:d:e?]i ralu g?villll-known voice, whethgz-'
o em to run full-
Be ;i;}ﬁzh e’v‘crlhen they have been taught to silizsg e:hd'
rearliiahed ;ire{, they must be content to kill. n ?:
mangle, at they have caught. By such metl 3
you recruit your swift dogs every seatlszns
H

so1
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semper et in parvos iterum protendere curas.
nam tristes morbi, scabies et sordida venis
gaepe venit multamque canes discrimine nullo
dant stragem : tu sollicitos impende labores
et sortire gregem suffecta prole quotannis.
quin acidos Bacchi latices Tritonide oliva
admiscere decet catulosque canesque maritas
unguere profuerit tepidoque ostendere soli,
auribus et tineas candenti pellere cultro.
est etiam canibus rabies, letale periclum.
quod seu caelesti corrupto sidere manat,
cum segnes radios tristi iaculatur ab aethra
Phoebus et attonito pallens caput exserit orbe;
seu magis, ignicomi candentia terga Leonis
cum quatit, hoe canibus blandis inviscerat aestus,
exhalat seu terra sinu, seu noxius aer
causa mali, seu cum gelidus non sufficit wmor
torrida per venas concrescunt semina flammac:
quicquid id est, imas agitat sub corde medutlas
inque feros rictus nigro spumante veneno
prosilit, insanos cogens infigere morsus.
disce igitur potus medicos curamque salubrem.
tune virosa tibi sumes multumgue domabis
castorea, attritu silicis lentescere cogens;
ex ebore hue trito pulvis sectove feratur,
admiscensque diu facies conerescere utrumaque :
mox lactis liquidos sensim superadde fluores,

195

200

208

210

215

220

190 glivo AC: oliva vulgo. Tritonide . . . Postgale qui cum
Housmano olivo ut inferprefamentum eiecit.
207 god Baghrens: seu AC.

o Tha reference is to the heat of the sun on entering the sign
of Leo.
3oz
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ag:ilnagam direct your anxious thoughts towards th
an tgh :nf?li'h For they have melancholy ailncuentse
and tho 4 y mange _often comes on their veins,
e d f)gs cause widespread mortality withom;
distinctio t.h you must yourself expend anxious
efforts o em and every year fill up your pack b
blé)l?dytag;tpéogeny. Besides, the right thing is t.z:
plond lart ¢ ra}_llghts of wine with Minerva's olive-
b 1;1 o0y ldWII do good to anoint the whelps and
the 1 &r dogs, expose them to the warm sun, and
pel worms from their ears with th ittorin
expel e ghtter}ng
Dogs also get rabies, a deadl i
eril, i
gilnlirg.‘;cgs {l'rom taint in a heavgnipy rllxolody“gl]fglle:h]t
5 raiSis_ooi:s bu’t languid rays from a sadden 3
<k }z;,ther ng ha pa-.lhd f"a(_:e in a world dismayed ; .
jhethe , ?tL?r, 21 strilking the glowing back of ’tﬁ)r
d.ogs hi:)? %OI?J he drives deep intob our friendle
dogs ione;r.erls : heats, whether earth breathes forth
conts egevﬂ rom IES bosom, or harmful iy is the cause
o e el . 01" whether, when cool water runs short
veinswhatovor 5t fo. {5 e an fhroughout the
. ) irs the inm \
Bgltesa;i]:lu'tiiht? heart, apd with black vem;)lflt:)une?af?(:ow
ot fort tl }Fto _feroc.lous snarls, compelling the da;n
o in lfra.t' its b{tes in madness, Learn, thereforg
he o Il:rle po}tllons and the treatment that byin esf
e o In sulg cases you will take the fetig drug \
n of a flint: i
ﬁl;t;:dagg zddecll powder from pounded 02- c;gpﬂ:g
pory o hard); g. t?)ggtﬁzc;cess of blending you will Ig:x;et
» ] ) : n I
liquid flow of milk besides,ech I;ﬁiﬁ?eg;giuggypzhe
ur
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ut non cunctantes haustus infundere cornu

inserto possis Furiasque repellere tristes

atque iterum blandas canibus componere mentes.
sed non Spartanos tanfum tantumve Molossos

pascendum catulos: divisa Britannia mittit 225
veloces nostrique orbis venatibus aptos.
nec tibi Pannonicae stirpis teronatur origo,
nec quorum proles de sanguine manat Hibero.
quin etiam siccae Libyes in finibus acres
230

gignuntur catuli, quorum non spreveris usum,
quin et Tuscorum non est externa voluptas

saepe canum. sit forma illis licet obsita villo
dissimilesque habeant catulis velocibus artus,

haud tamen iniucunda dabunt tibi munera praedae,

namque et odorato noscunt vestigia prato 235
atque etiam leporum secreta cubilia monstrant.
horum animos moresque simul naresque sagaces
mox referam; nune omnis adhuc narranda supellex
venandi cultusque mihi dicendus equorum.

240

cornipedes igitur lectos det Graecia nobis
Cappadocumque notas referat generosa propago
1 armata et palmas superet grex omnis avorum.
224280 pogt 122 in codicibua.

1 ayirema AC: externa Wight Duff.

242 grmate. et palmas nuper grex AC: forasse superet
Postgate: ““locus vezalissimus "totius poematid’’ Wernsdorf,
qui proponit harmatague (== dpuere) et palmas numeret:
armenti et palmas numeret Gronov: Martius et palmas

superans Burman.

s For British dogs see Gratbiug, 174 sqg. and note there:
divisa Britannia is an allusion to Virg. Eel. 1. 66, penitus toto

divisos orbe Brifannos.
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in through an inserted horn do

i ses whi i
;1;1 ;l;zt:}f;cﬁt, ;nd 80 banish the me]aj}hclil(;)];l 0F":usrt'mk
pctile nr:;) : ogsi minds once more to friendh’nézs’
it i only Spartan whelps or only Mol .
sian vhich Jgont must rear: sundered Britain senc:;“
world,s Youoiﬂm?%aprfzg 3;) dh}mting—tasks - OmS.

u sdai i

:Il;;;inPsalfm-noman b.reed, nor tho;le t?v?]c)}s)g digree of
gs from Spanish blood. Moreover keeziJ f‘?ﬁ‘;l;y
. S

are produced within the confines of dry Libya, and
H

their service Youm
4 ust not despise. Begi
g}:r%i o;‘fﬁl;lv iglvet I:;t satisfactim}: not f(?rsé(iigif, E;US;'HI;
g that their sh i 4
. \ shape is i
;‘0 cié;%y;lf; and that they haveplimbs ?n‘iz.'aﬁgd il
robed w elps, still they will give you an rqmg}I{-
g fn Og“ei.mg }; for they recognise the trg.'a,:lf: .
: s though full of scents, and actuaﬁn

smell I shall record
! Presently ;e f
;vrfléﬂf niquil;pénent (?f the chasye ¢ h(s)tl; E)mb:en g;nfinj: the
dlm :1: legag}?qth the attention due to hogsilsned’
' ‘eece send us choj ;
coursers, and let a high-mettledOifrieltliorli};:}?otfﬁ(ei

he SDulld]) EqUIppEd a (l E“'IP ass t] e ]L‘l?CllCLIS
g—palllls 01 the]l ances tDI‘S . I hell 8 18 § lllface
racin. v

* Burmsan oi :
. gives the choice beiw,
el ,
cuivalnts 1 ctrms, s POUTEER U 1 mivin
e Thijg E&Imn dogs in the Dassage, seems to fit better
been tmzfsngiv::efih.e lflzl)ioﬁplete Elta'.te in which emesianus h,
oxtant work, ese subjects are not treated in his
The & :
nets trapsuffllef' venandi oorresponds to Gratting’ :
' %, bunting-spears, caps and so forgy 08 arme, i,
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fllis ampla satis Jevi sunt aequora dorso
immodicumque latus parvaeque ingentibus alvi,
ardua frons auresque agiles capitisque decori
altus honos oculique vago splendore micantes ;
plurima se validos cervix resupinat in armos ;
fumant umentes calida de nare vapoxes,
nec pes officium standi tenet, ungula terram
crebra ferit virtusque artus animosa fatigat.
quin etiam gens ampla iacet trans ardua Calpes
culmina, cornipedum late fecunda proborum.
namque valent longos pratis intendere cursus,
nee minor est illis Graio quam in corpore forma;
nee non terribiles spirabile flumen anheli
provolvunt flatus et Jumina vivida torquent
hinnitusque cient tremuli frenisque repugnant,
nec segnes mulcent aures, nec crure quiescunt.
sit tibi praeterea sonipes, Maurusia tellus

245 .

250

(=)

quem mittit (modo sit gentili sanguine firmus) 2680

quemque coloratus Mazax deserta per arva

pavit et adsiduos docuit tolerare labores.

nee pigeat, quod turpe caput, deformis et alvus
est ollis quodque infrenes, quod liber uterque,
quodque iubis pronos cervix deverberet armos.
nam flecti facilis lascivaque eolla secutus

paret in obsequium lentae moderamine virgae:
verbera sunt praeccpta fugae, sunt verbera freni.

85 Jdecori Baehrens : decoris A : capitique decoro C.

& Qne of tl{e fabled Pillars of Hercules, in Hispanis Baetica,
no